
a) Elemente latine.

1. Alergina (scris : alereini) -1,-.

Daca in singurul exemplu pe care-1 §tim : Alercina ca un
int? aripat in Darnasc (Dosofteiu, Vietile Sfintilor, 196), avem de
a face cu confuzia grafica intre ti, §i y, care e foarte obicinuitd,
nu trebue sà stain de loc la indoiald, pentruca sä consideram
pe alercind, care insemneazà, evident, a alerga." (cf. §1 Dice.
Acad. I, 109) §i ar trebui cetit alergind, ca un derivat cu sufixul
-i nare (cf. Dacoromania, III, 509-514) al lui *a 11 argar e care
ne-a dat pe alerga.

2. Bueiu, -e.

In lucrarea dlui T. Papahagi, Graiul pi folklorul Maramu-
replui, p. 215, ni se da adjectivul buciu, -e: oaie bade, oaie var-
gata in galben in jurul pi dedesuptul ochilor (Vi§eul-de-jos). In
Diet. Acad., I, 668, mai gäsim : (Cal) puein galben la bot (H.
XIV 186), cad parul e cenupiu inspre cap pi galben pe pale
(Dame, T., 48, cf. H. IV 269, V 16, XIV 103). Un cal de 10-15
ant, murg-inchis, cam buciu, coama in stdnga. Mon. of., 5953".

Deoarece coloarea sau ceeace da caracterul .de buciu se
gäse§te la bot" §i in jurul §i de desuptul ochilor", deci pe
,,fata" sau obraz", cred ca avern de a face cu un lat. vulg.
buccivu s, -a, -urn <bucca fata, obraz". Cf. §i derivatele
bucdliu, -ie, apoi bucalat, -a, budilav, -a, bucdlaiu, -e, bucalau plin,
durduliu, gräsuliu la fata" in Dice. Acad., I 664.

3. Codalat, imealat.

Adjectivul coddlat,-a se IntAlne§te cu sensurile : 10. Codat,
cu coadd" : Codalata = nume de vita (H. V 389, Poiana in
Dolj) ; oaie coddlatd (H. V 430, Seaca-de-câmp in DolD. Lat pi
codalat, saltd pe ro0a pi bagel pe neteda = Carpatorul, panea §i

47*
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740 N. DRIZANU

ldstul (cuptoriul)" (Pascu, Cimilituri, 72). 20. In forms de coadd,
lungäret" : coddlate = (pere) lunguiate" (Varcol, Graiul din
Vdlcea). Are §1 formele : codolat, -d (Polizu): ot codolate (Uricariul,
X, 401); coaddlat, -à (Alexi, Barcianu) ; Am cloud rate cudulate
cine-a ghicl, septe mate s'or zgdrci -= Cimpoiul" (Goroveiu,
Cimilituri, 73 ci Pascu, Cimiliturt, 21).

Pascu, Cimilituri, 72 derivä pe coddlat din coadd-lat, iar
forma codulat o explied cu schimbarea lui t in t supt influenta
lui rate" (p. 21). Si Candrea-Densusianu. Diet. et., I, No. 374,
p. 58, II dd Intre compusele lui coadd. Cuvintele pe care le de-
termind coddlat in texte insä ne aratä a aceastä explicare nu
poate fi cea blind : cuvântul nu Inseamnd cu coadd latd", el
cu coadd", cu coadd lungd", codat". Cred deci a In partea
a doua a acestui cuvânt avem de a face mai curând cu un su-
fix decdt cu adjectivul /at. Ar puted fi vorba de un tip *caudel-
latus, -a, -um sau *caudillatus, -a, -um (cf. apul. kudelle Nacken",
Genick", calabr. kudidcla Rtickgrat : vegl. kodial Mastdarm".
span. codilla Steir, abruzz. kudakkyg Steiss" log. koale eber-
bleibsel", ap. Meyer-Ltibke, REW. No. 1774). E n'a aficiat pe d
precedent, fiind neaccentrat.

Felul curn se prezintd acest euvânt ne reamintecte pe bu-
cdlat, despre care Dia. Acad., I 664 spune cd nu poate fi ex-
plicat ca o compozitie din bucd §i lat din cauza greutatilor
morfologice §i sernantice Intelesul euvantului nu e cu bucile
1 a t e" ci, precum aratd §1 variantele1, el a fost despärtit in
aceste elemente prin ethnologia populard".

Totuci trimiterea pe care o face Dict. Acad, la ung. baklá,
boglyd bucile care atdrnd subt fälcile porcilor gra§i" (Szinnyei,
MTsz.), nu mi se pare intemeiatä. Mai aproape de adevär este
derivarea buc-dl-at data de Meyer-Lubke, Rom. Gramm., II §
476, p. 517.

Dar Meyer-Ltibke stabilecte numai cd 7at este identic cu lat.,
-atus. Rätnâne insa de cercetat ce este §i cum s'a ndscut -di-. Este
bucdlat un derivat al unui presupus *bucald + -at, ori este el re-
flexul latinului bucc el at us, - a, -um (cf. lat. buccdlatu m, -i
Zwieback, Soldatenzwieback, Kornisszwieback") In care 6 aton

I Bualliu, buallaiu, buceilav, bualliu.
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ETIMOLOGII 741

War fi aficiat pe c precedent (cf. vdlcdluie ...- *völceluie ---= vdlcea,
válcia, Rädulescu-Codin, 0 seamd de cuvinte din Muscel, 77;
Pascu, Sufixe, 135) ? 1.

4. Gracia,.

Ion Boceanu, Cuvinte din judelul Mehedinti, AAR., S. II, t.
XXXV lit., p. 93, ne odd cuvântul grlicina (a ,t) vb. a rabda, a
suferl de foame" : Toald ziva grdcinai de foame. Sensul nu este
redat tocmai exact. El pare a fi acel de a-i fi greatd" din pri-
cina foamei, fie cd este vorba de greatä greutate" ori desgust,
sild, scArbd" (cf. §1 imi cade greu, mi-i greu la stomali, gre(os,
ingrepsd). Derivarea ar trebul sä o facem din *I ngr e vie i n ar e
(cf. ingrecd a ingreuna, a intäro§ea, a face in and stare" ; ar.
angricari a fi greu, a stdrul, a atdrna, a se räzimA" ; megl.
(a)ngricari a apäsa."<*ingrevicare).

5. 31drAsfin (merest-in).

DI. V. .Motogna mi-a comunicat, Inca in vremea cand eram
profesor la liceul din NAsdud, cd 'in Ambriciu (jud. Some§) se
aude cuvantul mdrdsdn, mai ales 'in legltura mdrdsdn rdu, cu
Intelesul de semn räu". Mai tdrziu am gasit cuvântul atestat §i
La Viciu, Glosar, 59, dar tipärit gre§it : meirdsin, semn räu, coaba
rea, d. e. intimpinarea cu vasul gol, Suciul sup., Soln.-Dob",
precum §1 la I. P. Reteganul, Povesti din popor, 70 : Esta-i mdrei-
son rdu, Isi gandi el (sc. Vatul). In forma meresdn prevestire
rea" 11 atestä acum §1 dl T. Papahagi, Graiul si folklorul Mara-
muresului, p. 225, pästrându-se in credinta : Când cântd gdina
coco§e§te atunci e d'e meresdn, e sdmn rdu".

Fata cu malum signum la care s'au gandit altii, dar
care ar fi trebuit sd dea *mdrusemn (accentul fiind pe signu m),
am propus de la inceput §i propun §1 acum ca etymon al ace-
stui cuvant pe m al e- sanus, -a, -um, care a trebuit sä in-
semneze nu numai 10. nesändtos", 20. necorect", 30. nebun",
ci §1 40 rdu", pagubitor" ; cum aratä §1 fr. malsain I. nesd-
nätos", 20. pdgubitor" ; cf. §1 it. malsano bolndvicios, nesanatos".

I Pentru Ostrarea nealteratä a lui c §i g Inainte de e aton in mestea-
din (rnastIchInus), cearcein (circinus), fioacan (*floccInus), tra-
_On (*t ragIn o), leagan, &malt, strigclt etc. cf. Pu§cariu, Dacoromania III,
396-7.
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742 N. DRAGANU

Amandoud formele romane§ti actuate sant rezultate prin
asimilatie (intr'un caz progresivä, in cellalt regresivd) din forma
mai veche *maresan, in care e a trebuit sd se pdstreze netrecut
in a cat timp s'a simtit caracterul de adverb al lui mare.

6. Mitrinal (a se r,J) nrArint (a se r.)), malign.

Un verb cu infati§are card indoiald latind, asupra cdruia nu
§tiu sd se fi insistat pad acum, este marina, -are (a se r,.,)-_,
a se bolndvi de stomah, mai ales aceia, carii lucreazd in ziva
de Marina, 17 Iuliu" (Marian, Descantece, 256), de-aici marinat,
-a, adj. =--- tare Thfocat, tare amärit" (Marian, ibid.); cu schimbo
de conjugare : marini (a se rJ) --= a cdpdta un fel de boald de
pantece, dacd lucri in ziva de Marina" : Marina 17 Julie, o ser-
beaza ca sa nu fie mariniti, adica sa nu capete o boala rauta-
cioasa de pantece. (Marian, Serbatorile la Romani, I, 113). 0 fi-
mete o lesut in ziva de Marina ca se apropia larmarocul Sfantu-
lui Hie. Si s'o inflat care de nu se inai all& S'o mdrinit (Cony.
lit., XLIV 1 657).

Aläturi de acest verb avern substantivul marin o boala la
cai, o umfläturd la pantece" (ez. 111 139112), boala la vaci and
pulpa vacii, in urma inflamatiunii, se umflà, mai pe urmd umfld-
tura se coace, iar din pulpa curge sange" (Tiplea; Poezii pop.
din Maramures, glosar §ip. 514), bun' la coastd" (T. Papahagi,
Graiul si folklorul Maramurephd, glosar §i p. 127).

Aducerea in legdturd a acestor cuvinte cu numele Marinei
este evident o etimologie populard.

Ca §1 maaisan < male-sanus, -a, -um §i arom.
maritascu < *mal itiare< malitia (Th. Capidan, Dacoro-
mania, III, 627-8 ; cf. §1 alb. mal Sehnsucht, Heimweh" < lat.
malu In , male koa, malkoa verfluche, tue in den Kirchenbann4
<lat. maledicere, martsohen < *maIitiare<mali-
t 1 a , G. Meyer, EWA, 256), §1 in marina, marini §i marin trebue
sd avem de a face cu radicalul latin ma lus, -a, -u rn , fie
cd este vorba de malignus, -a, -um bosartig" §1 m a -
ligno, -are boshaft bei etwas verfahren" (despre veninuri),.
ori de *malinare, derivat din malare (<malus, -a,
- u rn S. malum, -i) cu sufixul - i n a r e.

In cazul ea etymonul este ma 1 ignus ci maligna re,
-trebue sd pornim de la verb, §i anume de la formele accentuate
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ETIMOLO GII 743

pe dezinentele personale, in care g din gn protonic a putut sä
dispard (cf. cunoscutul sallied, sdnicd, sinecd, sdnecd, sinicd
<*signicar el aldturi de simnicd 2 < simnic etc. <*signica
etc., §i de semn <sig nu rn).

In cazul al doilea trebue sd presupunem ca dupd disparitia
lui milor, mlui, malle (in loc de mavolo s. magis
v o 1 o ) Heber wollee, ne mai existând omonimia, s'a putut
formá din ma lus, -a, -um s. din ma lum, -i derivatul
*malo, -are (cf. imbund, rdzbund <bun), in activ cu sensul
de a face, a pricinul rail", *in pasiv de a se inrautati, a se
face rail" (din punct de vedere fizic, intelectual §1 moral), a se
urâti". (In privinta infdti§arii), a slabl", a se Imbolnavi" (din
punct de vedere fizic", a fi atins de o suferinta, a avea o durere
fizicd §1 psihicd", a se amäri din punct de vedere psihic" 3.
Existenta acestui *malar e pare a o atestà ar. mdrat biet,

' Perfectul acestuia a fost interpretat cu semnicatu-s'au, semnifici-
catu-s'au, insemnatu-s'au cu semnul sfintei cruci" mai intdiu de Melhisedec
in Rev. p. ist., arch. si fil. pe 1884, p. 383; cf. gi G. D. Teodorescu, Poezii
populare romdne, Bucuresti, 1885, p. 385, n. I, gi S. Pugcariu, mai pe urmi
in Locul limbii romdne intre limbile romanice, Bucuregti, 1920, p. 37: se
pare cd in cazuri exceptionale ne-au venit si noud, mai tarziu, ate un
termen bisericesc din vest. Acesta ar fi cazul cuvantului silted& a-si face
cruce" care presupune un *s igni car e cu evolutiunea caracteristicd a
Romanilor din vest a grupei gn".

[Reflexele grupului latin gn si inn In romdnegte, Inainte si dupd accent,
le vom sti numai cdnd vom cunoagte un numdr mai mare de cuvinte care
cuprind aceste grupuri consonantice.Afard de cele ardtate in DR. I, 424-425,
ar mai fi de addogat arom. ca? tundret brdnzd preparatà t o amn a din
lapte de caprd", citat de Capidan in acest volum, care presupune un caseus
*autumnaricius (sau un derivat in -et din autumnalis), cu inn > n inainte
de accent. LegAtura etimologicd cu toamna." a fost cauza cd se zice §1
turnwIret, forma de asemenea atestati de, Capidan. Pentru meirin e a se
compara si termenul medical intrebuintat de Molnar (cf. acest volum p. 391)
voia mdrinii hinfallende Krankheit" (cf. nevoie --= epilepsie), apropiat prin
etimologie populard de numele Mdrina. S. P.]

2 Atestat intr'un descântec publicat In Dr. Ch. Laugier. Contributiuni
la etnografia medicaid a Olteniei, Craiova, 1925, p. 133.

Dui:A cunoagterea acestei forme nu ne mai putem gAndl la *s e r i-
care (Giuglea) ori vsl. sZni6ati pronum esse", nsl. nikati sich nieder-
beugen" (Bogrea), v. Dacoromania I, 473-4.

,

. 3 Cf. sensurile respective ale lui malu s, -a, -u rn gi malu m, -1.
ap. Georges, Lat.-Deutsch. Wb., s. ,v.
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744 DI. DRAGANU

särman" ; cf. §1 it. malak, pe care Pianigiani, Voc. et. della
lingua italiana, v. II, p. 796 11 considerd de un participiu al lui
malare. Derivarea din bg. maria refl. se soucier de, s'inquieter de"
propusä de Pascu (1st. lit. # limbii rom. sec. XVI, Buc. 1921,
p. 77 ; Dictionnaire it macédoroumain, II, la§i, 1925, No. 271, p.
198) nu este de loc probabila. Male -habitus, pe care-1
propune Pu§cariu, Cony. lit., XXX1X, 297 (cf. §i EtWb. No.
1024), nu este nici el deplin multumitor (cf. Candrea, Psalt. Sch.,
v. I, p. CCXXXCCXXXI) §1 a putut sä dea independent sau sd
se incruci§eze cu malat us, -a, -um pentruca sä dea o
seamd de forme romanice (cf. fr. malade, log. malaidu, protr.
malaute, catal. malalt, ap. W. Meyer-Liibke, REW, No. 5264,
p. 381).

Fie cd verbul a se marina derivä din malignare ori din
*malinare, substantivul marin este postverbal 1.

Secuiescul marin bubd rea, uimd absces" (Szinnyei, MTsz.,
1, 1404) cste imprumutat din române§te.

Meglenitul mdros (mar) amar" insd este derivat din amar
< lat. am ar us (Th. Capidan, Meglenoromdnii, I, Bucure§ti 1895,
p. 194), iar meirari amarire" <amarare (Candrea-Densusianu,
Dicf. et., I, No. 55, p. 9 ; Capidan, o. c., I, p. 98 ; Giuglea,
Dacoromania, II, 391 crede a forma megl. mdrare nu confine un
a primitiv, ci un 9 > a, prin influenta verbefor de conjugarea I,
deci ca ea corespunde formei daco-romdne ameirdsc, marl
<*amarrir e, iar acesta din germ. marrjan + lat. ama r us,
amarare).

Nu este sigurd identitatea daco-românului meirinat §i mad-
nez cu arom. mdrinat triste, désolé" §i mdrinedzii, vl. I faner,
flétrir ; affliger, attrister". Capidan s'a gandit un timp la acea-
sta, dar faptul a formele megleno-române nu se gäsesc in lite-
ratura populard, ci numai la scriitori, precum §i intelesul ail-
tat mai sus, ne trimit, cum crede P. Papahagi, la gr. mod. Rapatvw
care inseanind tocmai faner, flétrir ; sécher ; faire languir (dé-
périr), consumer". Forma greceascd, având aorist I asigmatic
(gpzva), ar fi putut da na§tere nu numai formei analogice cu

' Inteun desantec 11 si gasim alaturi de postverbalul tragein, ascut
61 el dintr'un verb derivat cu suf. I n a r e: Hai tneirin'e, Hcif tragetree, ap.
T. Papahagi, Graiul 0 folklorul Maramureqului, p. 127.
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ETIMOLOGII V
s (*mdrinisescu) pe care am a§tepta-o, ci §1 formei it-iprmal
mdrinedza1.

7. Presan, -A.

Ace14 san, pe care 1-am intftlnit in mdrdsdn, weask
semn eau", prevestire rea" < ma 1 e sanu s, - a, - u m, tre-
bue sä fie §i i'n presdna < p e r si n a, femininul lui p e r sl n u s
vollig gesund" (jentru p e r > pre in legatura cu un adjectiv
cf. prelung, -(1 < per1ongus, -a, um).

Inteadevar dzana presana", despre care este vorba Inteun
descantec D'entru tele, publicat de T. Papahagi, Graiul fi Fol-
idorul Maramuresului, Bucure§ti, 1925, P. 132/30 §i 71, 133/15
§1 72, este o zana care ia §i dd sanätatea".

0 ia :
M'am luat de la casa mea,
De la masa mea,
Sanatos
$1 voios.
Land am fost In mn'edz d'e mn'ledz

d'e cal'e
.M'am Wait cu marel'e,
Cu tarel'e,
Cu dzana,
Cu presana
Cu Magdal'ina

0 da:
$'o audzit dzana,
Presana,
$'n stragat:

Doamna noasta
Scumpa noasta,
Cu buein nu tie bun:a,
Cu tramgita nu fie trambgita,

Cu [rod 1mparat,
Cu Irodeasa
Imparateasa,
$1 cu n'epoat'el'e sal'e,
Cu vantoaslee,
Cu frumoasare,
Cu tata gloata sa.
In MO. mrii s'o uitat,
D'e par sus m'ci rad'icat,
D'e ok'i m'o urgit,
D'e urek'i rn'o asurdzit etc.

Ca taee le-om duee frumos,
Carel'e ate fost".

Tu dzina,
Presana,
D'e nul it duee put'erea la pueere,
Sanatat'ea la sanataee,
tiontu la eiont,

1 Clind n'arndrina q'nd marituim
Nu-I ghine Tar s'nd dipirtdm
Di-Atel te oamirff v'il nd-adrd

(Zicu A. Araia, Toamna'n ('ind, ap. T. Papahagi,
Antologie arorudneascd, p.165/19; cf. §i p. 458).

Varna dotra dzile eram chirdut tu minduirli ateale ma urite; nu micam,
nu durfaam: mut ca cheatra, II:Aril:at ca chipari§lu di pi murminte.

(Nu$i Tulliu, Und noapte cu furli, ap. T. Papahagi,
o. c., p. 313/13; cf. si p. 458).

.
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746 . N. DRAGANU

TM lua la madua?
i d'e nu-i it alea' tat'e giungiurijaPe

D'in tat'e ink'ieturil'e,
Sa-idueef sanatatea la sanatat'e
Ciontu la dont,
Madua la mdclua;
Ca d'e nu,
Sus in naltu Ceriului rad'ica-v'oi,
Ploaia plouav'a,
Ventu sufla-v'a".

Doamna noasta.
Scumpa noasta,
Lasa fie gios pa pamant,
Ca l'e-om duee tat'e rand,
L'e-om duee tat'e frumos,
Carel'e pa urie-o fost;
'a ramanea sanato s,

Mal sanatos d'ecat o fost.
I-om duee put'erea la put'ere
i sanatatea la sänätate...

Imprejurarea a presana este intrebuintat alAturi de tarele",
marele", de frumoasele", fetele, finele, nepoatele zAnei, ne aratä
cA acest cuvAnt InteadevAr inseamnä preasAngtoasa", fiind unul
dintre atributele Ielelor (numite §1 : Nemilostives Danse, Jude, Fetele
lui Iuda, Draguice, Samovile, Valve, Nagode, Irodite, Vanturite Van-
toase, Fetele Vdntoaselor, Stdpiltzele vtintutui, Irodiece, Rusalii etc.).
Se §tie doar ch. acestora, pentru ca puterea lor sA nu fie covAr-
§itoare, poporul le dà numiri de laudA sau de desmierdare, spre a
le induplecà la bine, cum sAnt acestea : Milostive, Zane milostive,
Mdestre, Zdrze mdestre, Doamne, Domnite, Bane, Puternice, Fete
frumoase, Frumoase, Frzunusele, Fetele cdmpului, Fetele codrului,
Fetele lui andru, Viteze, Harnice, Sfinte, Sfinte marl, Soimane
sau $oimance.

Macedo-RomAnii le numesc Albe, Dzdne, Musate".
CAnd este vorba de luarea §i darea sdnatAtii" n'avem de

ce sa ne indoim deci de posibilitatea IncercArii de a imbunk
Az:Ana" numind-o presAna" sau preasAnAtoasa" 2.

8. PlireasA,

In Gralul si folklorul Maramuresului de T. Papahagi, p. 161,
se poate cell : In tAta sAmbAta de Postu-mare femeile bAtrAne

1 T. Pamfile, Mitologie rorndneased, I. Dusmani 0 prieteni ai omulta.
Bucure5ti, 1916, p. 261. .

2 P.-sl. préskn% frisch, ungesduert" (n.-sl. prësen crudus", bg. pram
ungesauertes Brot", cr. prisdn, presan, etc.), de care s'ar putea. face ()are--
care apropiere formala, Inteadevar nu corespunde nici ca sens, nici ca
forma: ar trebul sa dea prea'sdn s. pre'scin (cf. istro-rom. presan crud", ap.
Popovici, Dialeetele rom. IX2, p. 140), nu presien. Tot a5a nu poate fi nici
forma originala a lui pareasainii], cf. ar. Preasina, Pcireasine, ap. P. Papahagi,
Basme aromeine, pp. 233/29-36, 354 §i 676 (Pentru pre'sen Brustriemen des
Sattels" cf. srb prsina, eeh. prsiny, n.-slov. prsnik < pesl. prási ,,Brust",
Tiktin, DRG., p. 124b).
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ETIMOLOGII 747

§I vdduite duc la beserecd prescuri de grkt pAntru slung. Apoi
ae"este femei sd k'eamd pdrease" 1. Peirese, plur. lui pilreasel, este
cu sigurantd extras din peiresemi < qu a dr a Os i m a, postul
de 6 sdptdmâni al Pa§tilor, IncepAnd cu Dumineca ldsatului de
brdnzd §i sfar§ind cu SArnbdta lui Lazdr, care, impreund cu sdptd-
mdna patimilor alcdtue§te Postul mare" (cf. §1 formele alterate
miazd-pdresi, Let. I, 233, miazd-pdrese, Let., I, 469, miezul-peiresii,
Marian, Scirb., II, 21, miezi-pdresi, Creangd, Scr., II, 27 ; Iorga,
Doc. Call., 23 ; Voronca, Dat. cred., 348 ; miezii-peireti §1 miezul-
pdrefilor, Marian, Scirb., II, 211, ale hti miazd-pdresimi, + miazei-
peiresime, Let., I 233, miezul-pdresimilor, Mangiud, Cal., 1882,
Martie 3, ap, Candrea-Densusianu, Dict. et., I 201).

b) Elemente slave.

1. Broand.

Cuvântul broancd se IntAlne§te mai intdiu la Anon. Car.
331, fdrd a i se precizA Intelesul. 11 IntdInim apoi de eateva ori
in Psaltirea de la 1697 a lui Ioan Viski; astfel:

ps. XXXIII, 1 : Pre jel alduiczil. En laute sleviczil. Fie feri-
cat. N bronke ku kordz multe. En czirnbalm frumose. Fie ennelczat.

ps. LXXXII, 2 : Si szirurile lui en ternpene Broncsele betend.
ps. CVIII, 1: Gataj inima me Domne Szecz kent o szlava

me czie. Ni bronka me si laute me Destaptete pre kentecze.
Viciu in Glosarul ski II da cu sensul de gurdund" tot din

Banat (Crivobara, Lipova). Din aceea§i regiune (Oravita) vine §i
comunicarea lui Coca, dupd care broancd este identic cu scroafd",
termenul familiar al cotrabasului (Dig. Acad. I, 652).

De etimologia lui broancd s'a ocupat G. Giuglea in Daco-
romania LI, E91 §i 593, derivandu-1 din lat. *bromica (<
*b romicu s, -a, -u rn bdiditor, cu sunet adânc")> *broam(d)cd
> *broamcei §i apoi broancd, cu -mc-> -nc- (cf. mancd Krus.,
pol. mamka doled").

Pentru a dovedi putinta existentei acestei forme latine vul-
gare neatestate se refera la gr. iip6ito; Gerdusch" §i vom F16-
ten- und Paukenschall"; Ppip..to, intre altele schallen", apoi
fremo, vgs. breman brurnmen" etc.

1 In Glosar, p. 228 se trimite la explicalia din text".
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748 N. DRIGANU

Cred Insd cd Giuglea a mers prea departe presupunAnd
ca etymon al lui broancd un element latin vulgar de origine
greceascd. RomAnescul broancd nu se poate desparfl de slavul
brpkz (cf. ceh. brouk Käfer" , os., ns. bruk Maikäfera), formd
ndscutd prin apofonie din radicalul bren6p, brecati, brekati sum-
men" , din care limbile slavice au foarte numeroase derivate,
unele privind deosebite instrumente muzicale (Berneker, SEW,
84 §1 88); cf. §i radicalul brzinp, brzmëti >bg. brain& summe,
brumme", brzmkam, idem (Berneker, o. c. 94); brknkalo = var-
gam gimbarde, bombarde (Gerovil).

Pentru desvoltarea sensului cf. bilzoiu = 1 0. viespe" ;
20. Partea aceea a unui cimpoiu care produce basul sau bAzAiala
caracteristicA a acestui instrument" (Diet. Acad. I, 533).

2. Troahnä (triiahnd, trahnd, rahnd, troagnd, troacnd, troand).

Troahnd s. f. = Un fel de influenfd, durere de cap, ame-
feald, o board cu caracter u§or" (corn. Tofan din Bilca, In Bu-
covina). Troahnd, rahnd = rdceald, influenfd" (Leon, Ist. nat.).
Boald mai mult cu infeles epidemic (ez. IX, 147). Boald ep:de-
micd adusd de spirite rele (Sez. V, 38). Boald (HEM). Boald de
om (H. 353, corn. Tataru, jud. BrAila). Boald de vite (H. V, 19,
com. BAile§ti, jud. Dolj). Trohne" = catharrus (Anon. Car.). Troacnd
-= Der Kathar, Snupfen, die Strauchen" (Lex. Bud.). Acela§i
Infeles i-1 dau §1 celelalte Dicf., care mai adaug formele troacnd
§i troand. Forma troagnd o cunosc din corn. Zagra, jud. Bistrifa-
IslAsAud. Pentru botroahnd cf. $ez. V, 38. Troahnd e cuno-
cutd prin durere de cap, dildurd si frig in corp, prin durere de
membre, stomac V sldbiciune generald in tot corpul (Grigoriu
Rigo, Med. I, 85). Neunirea in politie troahna cea mai lipicioasd
easte (Cantemir, Ist. ierogl 109). Ca cum ar fi fost o troahnd
lipicioasd intrat inteinsele (id. Hron. 418). Acum si troahnd de
boald Ii intrasd in oatneni (id., ib. 431). Pojarul . . . sd iveste cu
semne de troahnd (Piscupescu, Oglinda sdndtdfli, 255). Sd mai
fi avut sl o troalznd lungd, zett luam campii (contemporanul VI I ,
408). le o troahnd. La copii trece iute, dacd nu mor (Contempo-
ranul, VII H, 107). De va fi nor, fdrd vtint, va fi boliste (boald,
troahnd) si moarte chiar (Ion CreangA, III, 44). Baia copilului s'o
versi la loc curat, cd dacd o varsd pe unde nu e curat, se umple
copilul de troand. Mid e bdiatu de troand, de e infundat in nas,
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ETIMOLOGII 749

nu poate s'apuce nici fdta sei sue, de tot moco§efte ap, atunci
bala o varsti in drum, in rdspatie, ori in road carului (Piti§,
Obiceiuri pop. la Rom. din Sclzeiu in COM. lit. XXXVI, 551).

Derivate: intrognd, a se n. , v. refl. I-a --= a se MI-
bolnavl de catar", intrognat cu catar" (LaurianuMassimu) ;
trohnl vb. intr. 1V-a --,--- a boli" : Ce face unchiepl? la troh-
nqte de eri, nu Ftiu ce are (cotn. Tofan, Bilca in Bucovina) ;
trolzal, a se ,-,, vb. refl. IV-a = a se strica, a dospi, a capata
miros de statut (despre alimente)" corn. I. Corbu, Zagra, jud.
Bistrita-Näsäud.

Cihac, 11, 423, II considera de element slay, totu§i trimite,
afara de cr. troha défaut", la germ. austr. bay. strauchen,
strauche catarrhe". Aceasta etimologie Insä este gre§ita. Troahnd
deriva din slay. otravna, otrovna morbus contagiosus" (cf. §1
nsl. otroviti, otrovati mit einem Krankheitsstoff anstecken",
nemot otravna morbus contagiosus", (deci din acela§i radical cu
otravei < p.-slay. otrava §i otrdvi. < p.-slay. otraviti).

0 fiind considerat de articol feminin, a putut caclea ca §1
din strachind (< *ostrachinei < gr.-biz. 6crcpaxlvn S. botpcno(v(z)
etc. Fire§te aceasta in cazul ca o se gasea In Insu§i etymonul
slay, al carui radical este trii (cf. truti, trovq, trujq alisumere").

Pentru trecerea lui v (ca §1 a lui d) In g, lz, c, cf. rdvnl,
reivnl (< slay. *riviniti)>rdizni, riimni, feininl, (ap. Tiktin, DRa,
p. 1330-1); pivnild (< p.-sl. pivinica) > pignitil, pimnifd (ap.
Tiktin, o. c., p. 1178-9), rdgudt, rcicnet> reihnet (10.A. Candrea,
Graiul din Tara OaFului, p. 84); Reclnic, Rddnic > Regnic >
Rehnic §i Reliznic (I. Barlea, Insemneiri din bisericile Maramurep-
lui, Bucure§ti, 1909, pp. 14, 18, 24, 103-4, 106, 116, 172, 181,
206-7); bufni> buvnl, bumnl, bucni , buhni (v. Dig. Acad.1,675) etc.

Pentru desvoltarea sensului cf. cele ce am spus despre
ghiftul < germ. Gift ; cemer, ciumur < ung. csömör (< slay.
&mem < v. germ. hemern); ciumurlul < ung. csömörleni iti
Dacoromania 1, 316-319 §1 Anuarul Institutului de 1st. Nat. dill
Cluj, 1, 377, nota 3 §i 4.

3. Troinie.

Explicarea data mai sus pentru troallnd ne ajuta sä-1 Jamie
rim §1 pe frank, -ei, adj. Anon. Car. nu-i da intelesul, de§1 it
inregistreaza In forma trojnik, -6. Alexi Il traduce cu bewusstloso.
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750 N. DRIGANU

In Ion Creangd III, 346 se interpreteazd cu bo!nävicios", iar in
.$ez. V, 164/31 cu cuprins de boald, buimdcit, scdrbit tare ; dus
[ca de lungoare], topit". Copiii ard, stint troinici ($ez. I, 255/4).
$ede troinic = doborit de boald la pat" (&z. IX, 147). Avem
§1 un derivat : troinici vb. 1V-a, part. troinicit, O'ez. V, 164(31).

Troinic trebue derivat dinteun slay. (o)trojnik = otrovnik,
otrovnik otrdvitor" (cf. trujq absumere" aldturi de truti, otruti,
trovq, otrovati; mai ales insä rut. trojity, potrojity aläturi de
utrovyty) Dacd j nu s'ar fi gdsit in prototipul slay, el s'ar fi
putut ivi prin anticipatie din ti urmdtor, cf. oblainic aläturi de
oblanic, oblavnic, obladnic, plainic aldturi de planic, platnic etc.

c) Elemente ungure§ti.

1. Alciu, aciu.

In Dacoromania, I, 349-352, ludndu-ma' dupd unii editori
ai Evangheliarului lui Coresi din 1560-61, in special dupä ce-
tirea al celui (p. 52) a dlui P. V. Hane§, care ne spune cä e
rau tradus" in loc de lemnar" slay. TEKTONOBIL 1, am afirmat
cd aceste doud cuvinte trebuie cetite impreund, cdci e vorba de
aciu < ung. dcs, in care Coresi, care nu §tid ungure§te, a vdzut
articolul al §i genitivul pronumelui demonstrativ cel, cea (=acel",
,,acea"). Mai tdrziu 2 am rectificat aceastd derivare, foarte scurt
insä, in chipul urmAtor : alcelui (Mat. zae". 56) = alciului" <
ung. dlcs, dcs teslar", dulgher" cioplitor". Aveam insd §i atunci
credinta ca.' cetirea data de editori Ii apartine lui Coresi, care a
despärtit cuvantul in doud. In toamna anului 1924, compardnd
editia lui Timu§ Pite§teanu cu originalul pentru a controld §i
alte citate utilizate in Dacorornania, III, 922-926, m'am convins
insä ca despartirea nu-i apartine lui Coresi, ci editorilor. Cuvân-
tul trebue cetit deci alcelui, a§à cum a fost cetit mai intdiu de
Saulescu in Buciumul Roman, I, p. 9. Forma alce s'a nascut
prin metaplasmd din alciu (cf. mold. primare primariu", Sirete=
Siret" etc.), care-i corespunde vechiului unguresc dlcs (scris :
alch, inch, alcz, ails), intrebuintat in aceastd forma' pand la sfdr-
§itul secolului XV (alcs se mai aude astdzi numai in Gömor). L

Evangheliarul romdnesc din 1561 in cornparatie cu cel slavonese, pu-
blicat in Convorbiri literare, XLV11-1913, 110. 10, p. 993.

2 Dacorama) ia, III, 499, nota 1.

-11

--

=

1
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anorganic" din ung. dies, care derivd din turc. *agaeoy, s'a
ivit ca §i in boldog, oldani etc 1. Cu toate a in unele regiuni,
prin meseria§ii veniti din ormele ungure§ti, am primit ulterior §1
forma adu < ung. dcs, derivatele ce le avem din acest cuvant
pdstreazd pe 1, dovadd cä sânt vechi. A§a sânt : alciui = ciop11"2,
heilci = tdid", hdlcui, &Wit, haled ---- a§chie, despiaturd de
lemn", heilcitor --- unealtd de dulgherie, gealdu", Ulcer, = idem.
§1 heilcatd = o bucatd ruptd dintr'un animal"3.

2. Aletiu.

D1 0. ireagu Imi comunicd cuvântul a4tiu din Salagiu cu
sensul de In apropierea, in preajma ,-... " : Nu-1 pot suferi in
alktiul asei mete. Cuvântul este atestat §1 de T. Papahagi, Graiul
§i folklorul Maramumului, Bucure§ti, 1925, P. 213 : 6e imb1at in
aletu codraluf (Botiza). Are §1 forma diminutivä aletutu; hnblei-
in ziut cu un mort 'N aletutu estuf codru (p. 122/69).

D1 T. Papahagi, p. 213, observd : Forma rard §i necuno-
scutd ca sens. Ca origine, probabil ca avem a face cu forma
slava 164 care, in limba cella, are derivate cu semnificatia de
frumos ; splendoare". In cazul acesta, alptu (r-- a katu) ar
insemna. mdretie, splendoare (a codrului)".

Aceastd derivare potrivitd ca forma, este prea indepärtatd ca
sens4. Aletiu este cu siguranta identic cu ung. elott Inainte"
(cf. aleiq arvund" < el6; cheltui < költ- etc.).

Nu putem precizd ce legAturd ar puted fi intre aletiu, ?wet
s. m. §i aret s. m. care inseinneazd cam acela§i lucru (cf. Dice.
Acad. 1, 228), -din pricina accentului deosebit a formei celei din-
Mill, a lui r in loc de 1 §i. t in loc de t'. Pentru 4ret < h a 1 i-
t u s, - u m §i pentru celelalte explicki care s'au dat cf. mai pe
urmd V. Bogrea, Dacoroinania 1, 257.

1 Gombocz-Melich, MEtSz., col. 12; cf. si articolul mieu Despre I> 0
qi, disparifia acestuia in romeineste" care va apare in Omagiu lui I. Bianu".

g V. Stan, Magyar elemek a mdcoic nyelveben, Budapest, 1905, p. 25,
unde e derivat gresit din verbul cicsol, mai vechiu lilcsol, si se 1:15. exemplul:
Din lemnul cista am sci alciuesc ciubere bune".

a Dict.Acad., liv, 348-9, unde se derivd gresit din ung. halk.
4 Si dl 0. Densusianu observl in Grai si suflet, vol. H, fasc. 2, p.404:

,,aleatu nu cred sd fie slavic, ne aduce mai curand aminte de aretul, ariatul,
In glosarul lui Viciu (ar fi un fonetism alterat, poate sub influenta ung. mel-
lett range).
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752 N. DRAGANU

3. AdevAsi (addvdsi, adevesi, adievesl, ddvdsi, tdvdsi, adevesti).

Acest verb al forma transitivä, intransitivä §i pronominalä,
cunoscut In limba veche §i intrebuintat rar §1 provincial, e tratat
in Diet. Acad. I, 40, fArä a I se da etimologia.

Hasdeu, Et. Magn. I, 290-2, se &Idea la un derivat al
unui presupus *adaves < a d ver sum (In legaturä cu care tri-
mite §1 la rutes, evident, fiinda in partea din urma a acestuia
vedeA pe versu ml).

Tiktin, DRG, 18-19 Il crede de origine slay, putând sä
derive dupä pärerea sa din dovdsëjati, propriu ganzlich aussäen ",
lucru pe care 1-ar dovedi faptul a textului citat mai jos din
Paliia de la 1852 ti corespunde In slavoneVe : .. . i razsëju iha
vd I-ill. Aceastä potrivire Insä este numai Intamplätoare §i nu
mai are nici o importanta and Vim a Paliia de la 1582 a fost
tradusä din ungureVe dupä Biblia lui Ga§par Heltai, utiliandu-se
§1 textul latinesc al unei vulgate contemporane.

A. Philippide, Zeitschrift. f. rom. Phil. XXXI-1907, p. 288,
propune etimologia : a - + *d iviso (it. divisare, fr. diviser etc.
-v > -ii-, ca in milduvei > madudd, vdduva > vddluld).

A. Scriban In Arhiva, 1923, p. 278 II compard cu ung. td-
voztatni a depArtà", de care insä este foarte depärtat" nu numai
ca sens, ci §1 ca formä.

Cercetând exemplele date de Dig, Acad., I. c., esilll a
ele toate se pot reduce la un singur sens fundamental, acel de
a pierde", a präpädi", a pustii", a nimicl" s., pronominal,
a se pierdea, a se papädl", a se pustil", a se nimicl", a
se risipl", fie a este vorba de fiinte sau persoane, sau de
lucruri, avere, bani etc.

Participiul trecut se Intrebuinteaa ca adj. cu sensul de : 10.

Pustiit" : ddvasit=--- prädat" (Abrud, In Transilvania). Contrariul
e neaddvdsit. 20. Extenuat, präpAdit". BudaiDeleanu a tra-
dus deci bine acest verb In Dictionarul ski, redându-I prin
aufzehren, entkräften, ausmergeln", ap, HEM.

Dig. Acad , I. c., citeaa cu drept cuvânt la acest cuvânt
§i forma adevesti, pe care trebue sä-1 interpretärn Insä prin a
se rAtaci", a se prip6§1", nu a se ivl, a apäree, cum se face

1 Cf. acum V. Bogrea, Daeoromania, III, p. 736: < retroversum.
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ibid., I 42 ; dui:a Viciu, Glosar: Cum s'a putut adevestl bldstd-
matul acela hare noi? De unde s'a adevestit?

Atat sensul, cat §1 forma .acestor verbe, ne trimit la ung.
odaveszni §1 odaveszteni, cel dintaiu cu sensul intransitiv de
pereo", zu Grunde gehen", cel din uritth cu acel de deleo,
vernichten" §1 perdo, amitto", verlieren", Intrebuintate atat in
limba ungureasca veche, cat §i In cea actuala (cf. SzarvasSi-
monyi, MNytSz.,111096 ; III, 1086 §i 106 §1 Szinnyei, MTsz.,II, 969).

Cuvantul unguresc este, ce e drept, compus, dar compus cu
un adverb, nu cu un prepozitiv. i, pozitia adverbului oda pentru
a indica sensurile de .mai sus este totdeauna Inaintea verbulai
veszni sau veszteni.

In urmare acest verb compus a putut fi simtit, de Romanii
care 1-au auzit, ca un verb simplu.

Din punct de vedere fonetic observ cd o initial unguresc
poate da in romane§te a (cf. altol < ung. oltani), iar infinitivul
in -i nu este cu neputinta la verbele de origine ungureasca (cf.
andeill alaturi de Indului, undulul < indul-; biciull al. de biciu-
ha < becsill-, cdpdli < kapdl-, cincddl < csiinged-, felell al.
de telelul < felel-, forosti al. de forostul < forraszt-, gu-
nusli (a se ,) < gonoszul-, hdsndli al. de lidsndlui < hasz-
mil-, muldti al. de muldtul < mulat-, tdldll al. de tdldlul <
talál-, vdddsli < vaddszol-, vdleiti al. de vOldtul <vallat- etc.).

Forma tdvdsl este evident conruptä.

4. Bogärel, - ea.

Se spune despre oi ; Oi bogärele, oi mici, de cele manan-
tele, oi micute" : Cu fluieru'oi fluterd, l oile m'or antd. Cele
mdndre bogdrele M'or jell seara'n pornele (Pr. I. Barlea, Balade,
colinde $i bocete din Maralnure$, vol. 1, Bucure§ti, 1924, p. 22/52).
Oi bogdrele a$a dzOem nol la '6ele mdnineele (Ieud) (T. Papa-
hagi, Graiul $1 folklorul Maramureplui, Bucure§ti, 1925, p. 215).

Cuvantul nostru este dim'nutivul lui *bogar < ung. bog&
insecte", scarabée" §i Inseamnä ceva mic, numai cat o insecth.

5. But.

S'au incercat mai multe etimologii pentru but ,supärare,
necaz" Intrebuintat mai ales In expresiunea in butul cuiva

Dacoromania Iv. 48

,,In
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ciuda. In pisma, In mania, in pofida cuiva" (v. Dict. Acad I, 709).
Dar nici una nu este multamitoare.

Cuvantul but cu sensul amintit se Intrebuinteaza numai in
Ardeal, Banat §i Maramure§ Acest fapt ne face sa ne gandim
la origine ungureasca.KDaca mai avem In vedere ca but apare
mai Intaiu In constructia a face but s. butu' cuiva (cf. Pagubele
.sau buturile ce s'au facut voud, incai, Hron. II, 50 ; a face butu'
cuiva = a i se Impotrivim L1., Pontbriant ; oi fa' but la doi
ficiori, I. Barlea, aintece din Maramure$, vol. II, Bucure§ti, 1924,
p. 28), iar in butul este o constructie ulterioara, facuta dupa
analogia celorlalte constructii sinonime citate, etimologia este
evidenta <ung. bat, acuzativul sg. al lui bü suparare, necaz".
Se §tie ca adese ori trece dinteo limba Cntealta forma care se
aude mai des. In cazul lui ba aceasta forma a fost acuzativul
(cf. ung. bat csindlni, okozni valakinek, a bat eliitni etc ), care
era §I mai potrivit pentru Imprumut decal forma de nominativ
omonima cu interjectia bu! Si inteodevar mai avem cateva cu-
vinte de origine ungureasca care ne-au venit din acuzativ
cdput poarta" < ung. kapat, ac. lui ka-ipa, Anon. Car,, 345, la
Motii din Turda-Arie§ (Gh. Alexics, Magy. El , 69): A lui d'ap

agepte cu deschise cdputuri, Familia, XXV, 524 (S. Mandrescu,
El. ung., 54); tdrhat, terIzetiu greutate" < ung. terhet, ac. lui
terh s. tereit, cf. §1 srb. teret (Alexics, o c., 101; Mandrescu, o c.,
107); valost raspuns" (V. Stan. Magyar elemek a mdcok nyel-
vében, Budapest 1905, p. 48-49) < ung. vdlaszt, gc. lui vdlasz,
care ne-a dat forma valos (Mandrescu, o. c , 116). Threat pestrit"
este mai curand facut dupa analogia participiilor (cf. pestrit
(hn)pestritat, ud udat, tulbure tulburat etc.) decat din tarkdt,
ac. ungurescului tarka (Alexics, o. c, 102; Mandrescu, o. c.,
106-107). 0 procedura inversä s'a intrebuintat la imprumutarea
lui r ciurda, turma" < ung. csoport, din care s'a omis t
iiindca a ths onsiderat ca desinenta a acuzativului sg. (cf.
Alexics, o. c., 48; Mandrescu, o. c , 62; Stan o. c., 30-31).

Imprumuturi ungure§ti Inrudite sant bu§ull a se amart",
buVuiald, buVuitor,-oare <ung. basal- (Dig. Acad. I, 709).

6. Coltosl.

Verbul refl. a se coltosl IV-a cu intelesul de a se muta"
1-am intalnit la I. Dragoslav, Icoane vechi i nol, p. 8: ... tatul

$'

:

:

sd-1

bglul,
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4neu Vasile Ivanciuc,trezindu-se in prigoand, $i sfeituit de pdrin-
'tele sdu, intro zi, en mulji ani inainte de a se na$te Ion, 1# ia
ealabaldcul $i gloata, qt trece in Moldova $i se coltose$te in o
casei din Ulita Boian partea cea mai minunatcl a orcqului Fc11-
liceni. Este, evident, < ung. költözni, idem.

7. Continatil si eontinätii.

In tinutul Näsaudului, cum mi-a comunicat dl maior In re-
lragere I. Martian si cum §tiu §I eu din satul mieu de nastere
Zagra, continatil s. contindjii, s. pl., insemneazA etaj". In Francu-
Candrea, Molii, p. 277, ni se explid cä sub (----, poporul intelege
miste case marl frumoase, un fel de palat". Sensul a evoluat deci
in aceastä regiune pentru a numi un fel de cl'adire care are de
qThiceiu si etaj" : In mijlocul cetcliii era contindiiile de aroma a
lui Aram (ibid., p. 280). Pitula e$1 afard din continatiile ei,
-ibid., 281.

Acest cuvant n'are nimic comun cu contine o, ori cu un
Tarticipiu contenat al lui contenez, formä secundarà a lui con-
tenesc, + -ie, cum crede A. Philippide, ZRP17., XXXI (1907), p.
306, ci derivä din lat. c o ntign a ti o Stockwerk", schelg",
rand (cat, etaj)", care ne-a venit prin ung. kontigndció, idem
(SzarvasSimonyi, NytSz. I, 345), pentru care cf. si adjectivul
kontigndcids cu etaj" intrebuintat In Secuime (Szinnyei, MTsz.
1, 1164).

8. Fee, rastafee; fiu, rastafiu.

In fee §i fiu din gacitoarea Patru fee rastafee si un fiu
-§i-un rastafiu" = Tatele vacii, vitelul §i §ustarul" (Goroveiu,
Cim. 374 ; Pascu, Cim. 55 si 228) avem de a face WA' indoiald
.cu ung. fejti celui (ou celle) qui trait les vaches". Rasta ar
puteh fi mai curand (co)rastd decal partea intaie a lui rotofeiu
trecutä prin forma intermediara *rostofeiu (cf. rostogol, rostogo-
lesc < rotogol, rotocol < roatei + ocol ; rostopald pia mare
<le fan" < rotopald < roatd + palc1), cum crede Pascu, I. c.
ScurtArile de felul lul coraski > rastd sant foarte obi§nuite in
gacitori, pentru a ingreuia gäsirea cuvantului respectiv, cuni arat4
insusi Pascu, o. c., p. 224 s. u. Dintre exemplele date de el
citez numai dottä mai asemnätoare din punctul de vedere al

48*
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756 N. DIUGANU

formei (silaba initiald omisd cuprinde tot un o): M'am dus la
pädurice §'am gäsit un cuib de bice, gäsesc unul, gdsesc cloud,
lasd bicea sd se oud" = Barabulele" (Goroveiu, Cim., 20),.
adecd bobice < boabe + suf. -ice §i Alunul tine runul §i runul
tine balta §i balta tine casa" = Polobocul [cu cercurile, doa-
gele §1 vinull" (Goroveiu, Cim., 36), adecd. gorunul.

In legdturd cu aceastd explicare a lui rastafee (rastafiu este-
un singular reconstruit) ar trebul sä se cerceteze din nou §1.
etimologia lui rotofeiu, a cdrui parte ultimä n'a fost explicatdi
pand acum §i care ar putea fi tocmai rasta- s. *roasta-, *rosto-
feiu influentat de roatd s. rotund, cu ant mai mult a etimologia
data de Pascu pentru rostogol nu este sigurd §i s'ar puted ca
aceastd formä §i verbul rostogolesc sä fie mai vechi §i originale
(cf. Tiktin, DRG., p. 1339, care il derivä din slay. raz + *trii-
kolo > tdrcol), iar rotogol, rotocol ar fi numai forme ale ace-
stuia, influentate de ocol §1 roatd. Totu§i in rotofeiu, afard de
roatd, care este evident, am puteà sä avem §1 cuvântul ungu-
resc fej cap". Ar fi vorba deci de un om gras, cu capul rotund)
ca o roatä.

Rostopald la rândul sdu ar putea cuprinde chiar inceputut
lui rostogoll insemnând o pall mare de rostogolit".

9. ru14.

In Doc. Harm. XV, 1428 cetim: ... s'au sculat ni§te fit/4-
din BArgdu, §i nu §tim din partia Alldriia Voasträ, au din parte
nemi§iascd, numai sä §tii adevdrat cd au fostu vdtav Niculaiui
Pasire, §i au muncit un om, 1-au arsu §i au luat atäta avutie.
pecum s'au fäcut izvod ce au luat, de cine".

Fuld; este evident din ung. falusi sätean".

10. Giol.

. Cuvântul, cum apare §1 din Dig. Acad. II"' 259 §1 270, se-
roste§te geul -,1.-, giul, gioi §i 101, forma la care a ramas sd se
dea exemplele, cu toate cd aceasta se aude numai in regiunile
in .care §1 I. latin e rostit j, d. p. jern = gem, jaM = geand.
El e destul de vechiu. In forma gsuiesk II intainim la Anon. Car.,
care nu-i cid intelesul. Cum mi-a atras atentia regretatul coleg
V. Bogrea, se infalne§te §1 la cronicari. Asffel in Letoplsefut
Tani! Moldovel (1661-1705) editat de C. Giurescu, Bucure§ti,
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1913, p. 96: Filnd Costandin Duca Vodd cu a doua domnie
gaicea i, tard in cursul anilor 7212 Julie 23 ... nu lipid greutd-
:tile din tard, cdt nu mai puted birui boerii cu imprumutele
,tara cu ordnduielele i cu alte neobicinuite angdrii, de unde sd
plineascd banii domnului muntenesc, cum s'au zis, i sd poatd geul

o variantA eta) i trebile domnii sale, cd cu nevoie este 0
preste putintd a umplea sacul fdrd fund, adecd pre Turc". Eu ii
cunosc din graiul viu de pe Valea Some§ului §i din o comuni-
,care mai veche a fostului mieu coleg la liceul grAniceresc din
Ngsgud, A. Tiplea, care e de origine din Maramure§ §i mi 1-a
atestat .In urmAtoarele leggturi: N'am bani, nu gioesc sd-mi fin
.copiii la ccoll. Mi s'au ingrdmddit toate de-odatd .pe cap 0 nu
,mai.gioesc cu mdncarea. Intelesul este deci evident acel cle a
ie§1 In capAt cu ceva", a se ajunge cu ceva", a rgzbi", a
birui", fr. rvenir A bout", germ. auskommen mit etwas", ung.
kijönni valamivel" (Szinnyei, MTsz. I, 993).

Acela§i sens 1-1 dg lui geol §i Mandrescu, El. ung. 140,
care-1 trece, alaturi de ajunge, s. v. birui.

Bogrea mi-a mai comunicat : sd-i batei focu de copchit,-
cd, cdt le dau, 1 nu-i mai pot giul, rev. Ion Creangd, IV, 59,
'uncle se explicA gre§it a intrà In voie cuiva"; a agiui --= a
ajunge, a scoate cevA (de la ago, agere)" (sic!) dat de L. Costin
In rev. Tudor Pamfile II (1924), p. 44, din BAnat §i a giol = a
,potoli, a Impacg, a lini§ti [confuzie cu ogol?J" dat de I. Firisgu-
ariu in $ezdtoarea XXXII (1924), p. 108, din Baia, jud. Folticeni,
-sensuri care In fond nu se deosebesc de cel stabilit mai sus

G. Giuglea, Intr'o comunicare Muth. la Muzeul limbei
mmAne In 7 Noemvrie 1921 (cf. Dacoromania II, 901) credeg cä
giol ar fi corespondentul latinescului j u e-r e. Dacd am admite
:schimbul de conjugare, etimologia aceasta ar corespunde din punct
de vedere formal, dar nu corespunde de loc din punctul de vedere
-al Intelesului.

Am cgutat deci altA explicare. M'am ggndit mai Intgiu la
lat. j uv a r e (> it. giovare, log. yuare). Dar nici aceastA expli-
care, ademenitoare in privinta formei, nu e multdmitoare ca sens.
Ar corespunde numai dacg a gio1 ar Insemng a ajutg", ori, mai

dacg s'ar Intrebuinta reflexiv, InsemnAnd ,a se ajutg".
Sensul cuvAntului ne trimite la ung. gy6zni din locutiuni

: tovdbb nem gyözom, nem gy6zhetem = ich kann es nicht

b

ales,

ca

(in
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758 N. DRIGANIT

mein' ubertragen", az erszény nem gyözi= nu birue§ta, nu gioe§te-
punga", nem gyOzonz fiamat rultdval, pénzzel= ich kann meinem
Sohn nicht genug Geld, Kleider schaffen" etc. (cf. Szarvas
Simonyi, MIVytSz. I, 1190). Pentru g- > g- cf. agiag < agyag,.
Dicf. Acad. I, 69 ; gialdu, gildu §i jaldu, jildu < gyald, Dig. Acad.
11 IV, 242, MAndrescu, El. ung,, 169, Alexics, M. elemek az oldli
nyelvben, 109 ; gitrui §i jitrul < gyotor-, Viciu, Glosar §i Daco-
romania III, 718 ; giolgiu, giulgiu §i jolj, Dig. Acad. III°, 270,..
Jahresbericht IV, 325, Alexics, o. c., 110, Mandrescu. o. c., 158,
Hetco, A berettyómenti romdn nyelvjdrds, Beiu§, 1912, p. 51 ;..
ginga$ §i jinga$, Dtct. Acad. II'v, 268, Alexics, o. c., 110,
MAndrescu, o. c., 157 ; gildlul < gyfildl- ; giultu, ghiultt$ < gyilles
aldturi de jindu < gyand, Alexics, o. c., 110, Mandrescu, o. c.,
86. Derivarea din ung. gyOzni, care se potrive§te perfect ca sens,,
ar fi posibild insd numai dacd -z ar fi sufix, iar aldturi de gyfizni
ar existA §1 un nominal derivat din radicalul gyd- (cf. gitirui <
gyfird alMuri de gydrfizni), din care la rAndul sdu ne-ar fi venit
cuvAntul romAnesc. Dar un astfel de radical ori nominal nu existd,
iar gyözni nu derivd din gyo-dz, cum credeA CzuczorFogarasi,
II, 1246, ci din *gyoiz, pentru care cf. fin. jaksa (Simonyi, Tdze-
tes magyar nyelvtan I, 73, 127 §i 145). Ori cat de aproape ar fi
deci sensul, derivarea lui giol din gAzni e imposibild, cdci
acest din urmA ar fi trebuit sd dea In romAne§te giuzul, giozul,
giezul S. gizul.

Cred a§a dar cd altul trebue sd fie cuvAntul ungurem
din care deriva verbul giol, §i anume forma provinciald gyönni,.
gyiinni a verbului jönni a veni" care, compus cu particula ki-
(kjtinni), are tocmai sensul de auskommen" al cuvAntului romA-
nese : kigytivok egy HUM négy forintta = In o säpfamând ies,
ma ajung, gioesc cu 4 florini" ; evve a nadrdggd kigyovlik kukorica-
vetesig = ,cu pantalonii d§tia ies, o duc, rdzbesc, gioesc pAnd.
la samAnatul cucuruzului" (cf. Szinnyei, MTsz. I, 993).

Faptul cd am primit numai sensul din o formd compusd a
lui jonni nu pricinue§te nici o greutate, cdci e §tiut cd particu-
lele verbale din verbele compuse ungure§ti, care sAnt separabile,
ca §1 cele germane, nu trec In alte limbi de odatd cu verbul MI-
prumutat, ci trece numai a cest din urmd cu sensul pe care-1 are-
In compozitie. Astfel avem pe alegddul din o forma' eléged-, CIL

toate cd ungure§te nu se Intrebuinleazd deck compusul meg-,
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eleged-. A Maul Insemneazd romAne§te a arunca de ici colea,
a Wan* a risipl", sens pe care-1 au numai compusele le- s.
széllelrdnt-, In vreme ce verbul simplu rant- Insemneazd nu-
mai ra smânci", a smulge", a trage". Birul cu sensul de a
invinge" corespunde compusului unguresc lebir-, pe and simplul
bir- InsemneazA a aved", a poseda", a putee, a fi 'in
stare", sensuri pe care le are in parte §1 birul. i am mai putek
da §1 alte exemple de acest fel.

Din punct de vedere fonetic apoi radicalul verbal unguresc
gyo-, gyii-, gyiiv-, care a putut sd ne vie prin SAlagiu,
Maramure§ §i Moldova din directia Seghedinului, iar In BAnat
de prin Bacica (cf. Szinnyei,. 1. a), trebuià sä dea tocmai geul,
giol Gol) s. giul (< Red-, + suf. -1 S. -ui; pentru
suf. -i in verbe de origine ungureascA cf. meireidl < marad-,
vãlãll ( vallat-, cincildt < csiinged-, csiigged- etc.).

11. Giridic (giritic).

In Dict, Acad. IV iv, 269, se dd dupd o comunicare a lui
G. Nistor (V icovul-de-sus, *In Bucov.) cuvântul girdle s. m. cit
sensul o manA de om, un pipernicit, un Inchircit cä de-abia-1
vezi". Eu 1-am auzit In tinutul NAsAudului §1 In forma kiddie.
Ca §1 nimurk (< ung. nyomorik), idem, §i giridIc (giritic) trebue
derivat din ungure§te §i anume dintr'o formd *gyarodek < gyii-
röd(ild a se mototoli, a se Increti, a se turtle a se strivlTM.

Sinonimul glzibirdlc (Dig. Acad. II", 256) pare a fi o contami-
nare a lui gtriclic = ghebos" s. gdbiirdeciu, idem,
Acad. II", 202).

12. Giurui.

Se IntrebuinteazA in Transilvania §i Moldova (inclusiv
Basarabia) §1 Inseamnd :

10. Tr an s. 10. A logodiw, a fägAdul de nevastd" : Sora
lui Craiu, Elisafta ce i-o giuruise Alexandru Craiu (Ureche, Let.2
I, 182). Figurat: a se logod1 cu biserica, mAndstirea, alu-
gdriea etc." : Rind slab de boatel s'au giuruit jell cdlugdriei,
de ar mai avec) de vicitel (Nic. Costin, Let.2 I, 449). D e r iv at:
giuriuità s. f. logodnicd", mireasd" : Satul . unde . nevasta,
copiii sau giuruita ii ageptd [pe soldatij (N. A. Bogdan, noud

vechi, 8).

gyöv-,

grad-

+ gab (Dig.

$i

glad-

pl
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760 N. DRAGANU

20. A fagadul s. a promite solemn, cu jurämant" : .5i Fistu
vrea ludeilor bunrdtate se k ur Ida scd (Cod. Vor. 65/12). Au n'au
alesu D[um]nleldzeu misei[i] lumiei bogati mntru credinfd si do-
bdnditori IMpOrdfieei du ce o au gruruitu celora ce tubescu elu
(ibid. 117/11-12). Pe de altd parte giuruid toatd avufiia sa numai
sd-1 ierte. (M. Costin, ed. V. A. Ureche. 647/19, ap. Oklei, 303!.
Giuruind sd le dea acei galbeni de or nevol sd omoard pe cei
doi fermecatori (Dosofteiu, Viefile sfinfilor, Sept. 26). Irnpdratul...
giurul colac cine (= cui") i-ar afld pre inseldtoriul sd i-I aducd
(id. ib., Oct. 6). Alta, mai poftim pe dumnavostrd pentru trei vite
de oi cu mei, car fel au giuruit oamenii dumnilorvoastre dumisale
Dimideschi pentru decret ... (Hurmuzaki, v. XV, p. 1350, a. 1672).
Cu curatd inimd giuruim (Cantemir, Hron., 180). 200 mii de
dramuri giuruindu-le (id., ib. 209). Cu bund stiinfa inimii ii giu-
ruesc (id., ib. 230). Giuruid singele crestinilor sd-1 vearse (id.,
ib. 252 ; cf. Inca 109, 133, 144 etc.). Cu aceasta tocmeala omului
intru mostenire i-au giuruitu (Cantemir, Div. I, 21). Au dzuruit
= ha promesso" (Ms. lui Silvestro Amelio, in Grai si suflet,
v.12, p. 394). It giuruesc eu [mamei] cd ceia ce am fdcut, nu
voiu mai face (Creangd, Cony. Lit. XV, 14). Eu am juruit Trei
side de oi $i-o sutd de miei $i dot ciobdnei (Pamfile, Cdntece de
turd, 20). Der iv ate: giuruinta s. f. fagaduinta s. promisiune
solemna, cu juramânt": Pre unii cu giuruinfd (cet. -le) impldndu-i,
pre alfli cu bani ungdndu-le oclui (Ureche, Let.2 I, 230). Giuru-
intd = fagadueald" (Dosofteiu, Molitvenic, 214-a, ap. Pu§chila,
Molitvenicul lui Dosofteiu, p. 73). Cu ,k uruinta si mdgulituri I-au
fdcut de s'au tutors inapoi (Cantemir, Hron., 312). Nu-1i e mild
de o ticaloasa fald pe care ai ademenit-o cu juruinfl mincinoase?
(C. Negruzzi, 18, ap. Tiktin, DRG., 882). giuruitd s. f. 1 0.

Fagaduinta s. promisiune solemna, cu juramant" : Ajunsi ddrd-
band de Constantin cu giuruitd de mild si de leafe (N. Costin,
Let.2 I, 364). Tine-fi, bade, juruita Cum mi-a fost cuvdntul mieu
(Sperantia, Anecdote, 1892, I, 156). 20. Rasplata fagaduita" :
[Puscasig pe loc au sl primit [de la boeriu] nu numal juruita,
ci Pica sl cdte un bacsis bun (Sbiera, Pov., 69).

II. Reflexiv S. pronominal: A se giurul, idem :
Asa a pdzire Intru toate ma juruesc (Nic. Costin, Let.2 I, 404).
Cu toatd inima fie md giuruescu (Cantemir, Div. 1, 77).

Ill. Tr an s. (Basarabia): d2undesk, dIurpresk verzaubern",
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behexen" (Weigand, Die Dialekte der Bukowina und Bessarabiens,
Leipzig, 1904, glos.).

IV. Tr an s. A face cerc, inel, vartej, varticue: Viscolul
giuruid des folo$tind, ca ni$te rotocoale de hdrtie albd (Dela-
-vrancea, Sult., 181).

Tiktin (DRG., 882), Philippide (Zeitschrift f. rom. Phil.
XXXI-1907, p. 293), Pu§chila (Molitvenicul lui Dosofteiu, p. 73)
li Pu§cariu 1 cred cd giurul deriva din jure,. Dar aceasta deri-
vare, cum dovede§te dl Leca Morariu cu numeroase exemple 2,
pezinta greutati, deoarece sufixul -ui are functiune eminamente
denominala.". In urmare G. Giuglea Intr'o comunicare Muth'
la Muzeul limbei romane (27. III. 1922) 1-a adus in legaturd cu

_grec. &null, gyyt5aXov, ITyucatcco etc. a bate palma" (Dacoro mania,
II, 901). Eu am incercat odata, ocazional, sä lamuresc chestiunea
.a§a : Giural are o nuanta de sens putin deosebita de jurd. Totu§i
legatura etimologica !titre giurul §i jurd e foarte probabilä. Nu
trebue sä scapam din vedere a sufixul -ul deriva §1 verbe ono-
matopoetice din interjecfiuni §i ca anumite interjectiuni improprii
sant verbe. Repetarea lui jur 'in formulele de juramant a putut fi
eu§or considerata drept interjectiune, din care a putut fi derivat
giurul" 3.

Aceastä explicare mi se pare acum forfata §i nemultämitoare.
.Adevarata etirnologie e alta.

Sensul cel dintaiu §i cel din urrna ma fac sd ma gandek
-la un derivat al corespondentului romanesc al ungurescului gyfird
,,inel", cerc", care Insä nu ni s'a pastrat ca substantiv; cf.. §1
ung. gydriizni, elgyilritzni, meggyiirdzni a logodl a, a fagadul"
(despre logodnic §i logodnica, biserica, Hristos, Sf. Duh, calu-
:garie etc., ap. SzarvasSimonyi, NytSz. I, 1215-6) §1 gyartizni
a Incovriga", a Inveriga", a inela", a hicolaci" (Ghetie,
Dig. magh -rom., 257) §1 a Ma ceva in cerc, a face cercuri In
.ceva" (Szinnyei, MTSz. I, 766).

Formele cu j au fost influentate de jurd < jurar e. Sen-
sul I 2 s'a putut desvolta §i din acel de a sigila", a pecetlul"
,cu inelul" Intrebuintat ca sigil (cf. SzarvasSimonyi, NytSz. I,
1215), ceea Ce era §i mai este foarte obi§nuit.

' Vezi Leca Morariu, Morfologia verbului predicativ roman, Partea 1,
eCernAuti, 1924, p. 86.

2 L c.
3 Vezi la Leca Morariu, o. c., p. 87.

--
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762 N. DRAGANU

Sensul III a putut sd se desN olte In legdturd cu rolul inelu-
lui la vräji §i farmece, precum §1 cu formulele rostite cu prilejub
schimbului inelelor la logodnd I.

13. Häbildic (habatic, hapatic, hebetfe).

Dupd Diet Acad. II v, 335 acest cuvant are sensul de
vreascuri", marunti§uri", lar derivatul lui, hàbildidtr pe acel de-
,un loc unde sant grämddite vreascuri mune la olaltd; vreascuri
de nici o treabd".

Felul cum se termind cuvantul, in -lc s. -dclic (cf. bumble
< ung. bombek, manic& < ung. maraddk, popdic < ung. po-
sada .--- fosadek etc.) ne face sä ne gandim la origine ungu-
reascd. Cred cd avem de a face cu corespondentul ungurescului
apadék scäzämant, scurgere, imputinare ; reflex", care a putut
sd se Intrebuinteze des pentru a Insemnd scdderea apei dupd
povoiu", apoi agesturile", vreascurile" Idsate de acesta.

14. PArnähai.

Acest cuvant, care se Intalne§te in versurile : Du-te'n tread,.
bldsteimat, Ca la mine 0-o dimblat, La tarp( la Sidn-Mihaiu
Tot un fedora; de craiu, Nu ca tine, un pert:111mi" (Pr. I. Barlea,
Balade, colinde si bocete din Maramure$, vol. I, p. 29), este
glosat: mut; om nebdgat In seamd" (ibid., nota 5). Parnahai
este identic cu ungurescul pcirnahaj, s. parnalzéj fatä de perind"...
In text avem de a face cu o metaford.

15. Hadd.

Cuvantul hada II cunosc din regiunea I\ Asdudului cu sensul
de ceata, droaie": are o hada de copii ; o vinit cu teita hada lui_
L-ath mai Intalnit apoi la Pr, I. Barlea, Balade, colinde si bocete
din Maramure$, vol. 1, p. 25/67 : i eu numai ae m'oi fa : Flori-
cica alba'n iarba, Nime A nu ma cunoascei, C'am fost eu de

I Pentru sensul din urnià cf. §1 gyr are (< gyr os = gr. Agos ,,Kreis"
im Krelse herundrehen" > log. girare, engad. direr, friaul. dzird, fr. girer,
prow, catal., sPan., portg. girar (Meyer-Liibke, REW., No. 3937, p. 293),
care lnsã n'are de a face nimic cu cuvântul nostru, nici cu ungurescul
gyiirii, care, Impreuni cu gyiiszii, este de origine turco-tatara, cf. osm. juriik,.
6uv. urü 51 os. jicksiik (Simonyi Tiizetes Magyar Nyelvtan, 1 166).
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hada voastrd. In notä se gloseazd : Hada voasträ = neamul
vostru, tagma voasträ, de feliul vostru".

Nu pot preciza ce legaturd este intre acest hadd §i hada' =
lgptoc (la moard)" pe care-I cid Dig. Acad. Ilv, 338, dupd 1. ri,

rdspuns la chestionarul lui Hasdeu, dar este sigur cd in sensu-
rile pe care le-am relevat mai sus corespunde ungurescului
had, idem.

16. Piihuiu, Pfiguior.

In Anuarul Institutului de Istorie nafionald din Cluj, 11,

Bucure§ti, 1924, p. 259-260, am incercat sä explic numele mun-
telui Paguior, lairful Pdguiorului (ung. Pogujor), pe care a fost
odinioard un castel roman, un punct de veghe al Intdriturii care
s'a clddit de-aici §1 spre Sud-Est de la Maigrad pentru romanul
Porolissum servind de apdrare Portli Mesqului (cf. Osztrdk--
Magyar Monarclzia irdsban es képben. vol. II, Budapest, 1E04
p. 136), dintr'un lat. .p ig ul du s, - u m > *pdguiu + suf. -ior
(cf. viituior, derivatul lui veituiu < *v itul du s, -um = vit u-
1 u s, -u m ; feiguior, fagueciu, derivatele lui fdguiu < fag etc.),
ori chiar deadreptul din *p ig u le T.) 1 u s, - u m (cf. mior <
a gn el I i r31 u s, -u m ), iar pe Pdgaia (ung. Usztató) mai curand
din pig-dlia (< pigus,-um; cf. piganllia <paganus,
- a, - u m > rom. Nem; mdruntaie < minutli a; flerdtaie
< *f errat 51 i a , §i pluralele ajunse singulare : beitaie <
b at tl i a, vdpaie <*v apTh a etc.) decat Pd (= pe")± Gaia.

Am amintit Insä ca posibild §1 explicarea din ung. pagony
(provincial §1 pogony) pädure tanärd crescuth dupd Were,
dumbravä (< slay. pogonz Traiben", apoi Jagdrevier" §i Feld-
mass" > rom. pogon) Intru cat ung. ny a dat In limba noasträ
nu numai n ori nd (cf. addman(d) < adomdny, corman(d) <
kormdny, pdrcan(4) < párkdny ; hitioan, -oand ( hitvdny §. a.),
ci §I I (cf. buddiu < bodöny, bosorcaie <boszorkdny etc.). Din
ung. pagony am fi putut aveA deci nu numai formele *pogon,
*pogun, *pagun sau *pagoanti, *peigoand, *pogund, pdgund, ci
§1 *pogoiu, *poguiu, *peiguizt, din care s'ar fi putut forma apoi
apoguior, pdguior. i atunci ungurescul Pogujor ar trebui A. fie
luat din romane§te, cdci un sufix -or in ungure§te _nu existh.

Totu§i am crezut a explicarea din ungure§te a lui Peiguior
trebue päräsitä cat timp nu s'ar gäsi atestat un apelativ *pdguitt

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 18:04:35 UTC)

BDD-A14731 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



-764 N. DRIGANU

.care ar avea sensul ungurescului pagony. Iata Insä 0' am gasit
acum in urma acest apelativ In Glosarul lui Viciu In forma
pdhut cu Intelesul _pdJure, tinut muntos, päduros ; prin sham-
Urea fagul subtire §i inalt, d. e. loane du-te tale
pdhulul acela" (Po§uga de sus, jud. Turda-Arie§). Cum trni co-
munica dl St. Pa§ca, piihuiu se intrebuinteazd des in corn.
'Cri§cior (jud. Hunedoara) cu sensul figurat de om inalt, bine
clesvoltat". Viciu crede ca pdhui este un maghiarism §i-1 de-
rivä din ung. pagoly, forma pe care n'am gasit-o in dictio-
narele ungure§ti. Probabil este vorba de o gre§eala de tipar
In loc de pagony. Rostirea cu h poate cä ne-a fost adusä de
'Ruteni (cf. rut. h6ny < v. gb. gon% Stuck Feld, soweit es der
Lange bach ohne urnzuwenden gepflugt wird ; Strecke als Lan-
genmass", Izonfly < v. bg. goniti treiben, hetzen" etc.). Strain-
Urea intelesului" lui pdlzuiu pentru a nurni fagul subtire §i
Malt" s'a facut dupa toata probabilitatea subt influenta lui faguiu,
dirninutivul lui fag (cf. Diet. Acad. IP 91).

Consideratiile de mai sus slabesc mult posibilitatea deri-
lui Pdguior din latine§te fàrä insa a o Inlätura cu totul,

mai ales ca din lat pagu s, -u rn putem explica. §i pe apropia-
lul Pdgaie, iar ung. Pogujor, cum am amintit, este un derivat
evident romanesc 1

Acestea sant Indoielile" pe:care mi le-am exprimat In comunicarea
facuta la Muzeul Limbei Romane, la care se referd. dl Diculescu pe p. 496 a
acestui volum. N'am renuntat cu totul la posibilitatea derivdrii din lat vague
din pricina ca arheologia ne arata ca pe varful muntelui Poguior, a fost
odinloara un castel roman" (Osztrdk-Illagyar Monarehia irdsban és képben,
vol. 11, Budapest, 1901, p. 136). Pe urmele acestui caste! si tan& el s'a putut
maste un satut" (cateva case care puteau sa Incapa pe varful plan al mun-
Ulu% catun, braniste, slobozie, odaie". Satutul, ale carui urme se mai pot
tonstath, a disparut cu timpul, dar si-a lasat numele mai rezistent decat el,
cu toate 0 apelativul s'a pierdut din limba". Cand lucrurile stau astfel, and
avem dovezi cui pe lat. pagus (cf. pagan < pagan u s, -a, -u m) 1-am avut in
limba, nu stiu de ce trebue sa recurgem la sr. raws feste Bergspitze,
relsenspitze", a cdrui intrare In limba romaneasca amine de dovedit, mai
ales ca omonimia cu corespondentul latinescului pagus I se Impotrivea.
Dc altä parte nu se poate trece cu vederea peste pdhuiu, a .carui explicare
am dat-o mai sus. Am propus deci explicarea din ungureste ax aequo" cu
,cea din lat. pa gu s.

In legatura cu cele ce am spus despre Tampa in .Dacoromania, I 109 117
Anuarul lnstitului de istorie nationold Cluj, II, 259, nota I, pe care I-am

.adus In legatura cu alb. timp, timbi m. Fels", calabr. timpa Felsabsturz",

värii

injelesului:

1

pi
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17. 'Milan, teleleu.

Pe pp. 173, 179 §. u. ale acestui volum al Dacoromantet-
V. Bogrea a Incercat sä explice pe teleleu din locutiunea a
amble: teleleu Tdnase = a umblA mereu, färä rost" din nu-
mele Sf. Mucenic Thalaleu, iar dl 0. Densusianu, Grai i suflet,.
vol. II, fasc. 2, pp. 250-352, din ung. telelO de iarnA, care stA
iarna, care petrece iarna", considerAndu-1 de un termen pasto-
ral nAscut tn tinuturile unde ciobanii romAni s'au Intalnit cu,
Ungurii sau Secuii §i dat drept calificativ acelora care rdtAciau
cu turmele §i nu erau tocmai bine vAzuti".#

AmAndoud explicArile sAnt foarte ingenioase, dar mi se
pare cd nici una nu rezoalvd problema desAVAr§it. In special,
ung. tela cu greu ar fi putut Iuà sensul de WA rost", aufs.
Geratewohl", au s. a tout hasard" and Insemneazd lucruri foarte
precise: cel ce ierneazA" ori locul de iernat, iernatic" de§l
corespunde perfect din punct vedere fonetic.

sic. timpa Hiigel", mallorc., catal. iimpes Bergabhdnge", valenc. timpa, timba
,,Bergabhang", cu thesalicul Warm Timrea, Temrupa. Bergklause" i Tdrac, Tabae,
idem, pe care dl Diculescu (p. 497) 11 derivd dintr'un doric 713a = TWor-
mdgura" atestat ca nume topic Toon munte din care izvordste Mu! 'Apar5ot'
(Arta)", Ia Strabo VII, 76, Imi mentin §1 acum pdrerea fixatä fn locul citat
din pricina cd toate 7dmpele noastre se gasesc Liga_pasuri,__Insemneazd
povarni§ , munte prapästios" clind° sau coastä stâncoasä",
poarta.", iar prin exTensvârf", ,,pisc", nu Insusi muntele, mägura"
sau dealul". Sensul din urma II avem atestat In aromând. Astfel la scrii-
torul arom. Beza, care se intemeiazd cu sigurantá pe limba populard, cetim:
Udaea cu fata cdtra tuapreasd era tu loc di§cl'is, di aläsa ocl'iul s' pi-
trundä pând diparte, diparte iu se-arddzima terlu pri timpile a mun-
tilor 1. Papahagi, Antologie aromdneascd, BucureVi, 1922, p. 225/12). Insem-
ndnd varf", pisc", evident, cum am ardtat §1 In Dacoronzania I, 111, este-
exclus sä avem de a face cu adjectivul tán,p = t'ânipit" < v.-bulg. tgrnpa,
cum mai crede dl A. Philippide, Originea Romdnilor, vol. I, Ial 1925, p. 460.
Forma aromAneascd ne mai aral cä pentru a o puted explich trebue sä
pornim de la o forma* cu a, nu cu T, Y sau 6 (cf. pentru cele trei din urmd.
0. Densusianu, G-rai i suflet, vol. I, p. 160; I. lordan, Zeitschrift far Orts-
namenforschung, 1-1925/26, p. 69), iar pentru acesta cf. tracicuI Sir% 7abae
probabil tdmpe", aric. tapa- driicken, einengen" (Thomaschek, Die alien
7raker, II, 2, p. 91; Dacoromania, I 115), idendificat de Dr. G. Popovici,.
1st. Rom. beindleni, Lugoj, 1904, p. 52, cu satul 7apia din 'apropierea Lugo-
jului (jud. Cara§-Severin, pl. Timis), care ar fi putut fi contaminat cu formele-
-m- (cf. §1 rom. timpa, timba+ *Ufa, *tippa > abrus. tembe Scholle", ap..
Meyer-Lfibke, .REW., Nr. 8731 §i 8739).

sau ;Apes",

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 18:04:35 UTC)

BDD-A14731 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



-766 N. DRAGANU

Insu§i Bogrea relevä §1 forma hildldu Tolpel" Jamas
neexplicabil lui Tiktin" care-1 inregistreaza in DRO., p. 1552

-§i 1574. Cred ca peste aceastä forma, care pare a fi cea origi-
nalä §1 are o Intrebuintare destul de intinsä (td1d1du = 10. ba-
yard, qui parle a tort et a travers", Dame, DRF., s. v.; fall
rost §1 fail capataiu", Pamfile, Joc., II; Ti lu au umblat mult
teildldu, Barac, Til.Buh., 21; lar te-al inecat mdi td1dIdu, Alecsaridri,
Teatru, 343; Tu sd nu fii kildldu, qi-i cere raiul, $ez., IX, 67;
tdldldu Ispas = om prost" la Moti, V. Stan, Magyar elemek a
mócok nyelvèben, Budapest, 1905, p. 46; 2 0. .larmA", propriu
Intalnire", cf. tololoiu; Sd strdnsdrd vecinii'n tdldldul lor,
Reteganul, Pov., III, 29/3), nu se poate trece cu vederea prea
usor. lar ea ne trimite la ung. taldló, etimologia pe ,care a pro-
pus-o V. Stan, 1. c., pentru locutiunea Motilor tdldldu Ispas §i

care cred ca este cea adevaratä, cel putin in parte : forma §i
sensul original peste care au venit sa se Incruci§eze mai tarziu

-alte forme asemanatoare O. cu un sens mult-putin apropiat.
Ungurescul taldld insemneaza nu nutnai pe cel ce aflä S.

gase§te", locul de Intalnire", potrivit", ci §1 pe cel ce nime-
re§te" sau se brodeste din Intamplare, umblä s. face ceva inteo
doara, pe nimerite, inteun noroc" (cf. prdbdldu < ung, prdbdló,

-cu o nuanta de sens putin deosebita), iar taldlomra (jdrni etc.)
au s. a tout hasard, a l'aventure, a tout risque, a l'etourdi",

aufs Geratewohl".
Din punct de vedere fonetic ung. taldló poate da atat

tdldldu, cat §1 teleleu (cf. ung. halastó > helefteu, mdllasztó >
melesteu etc.). Totu§ forma din urma s'a putut desvolta in parte
§1 subt influenta lui telal misit, mijlocitor, samsar" < turc.
tellal basy starostele telalilor la mezaturi" (Cihac, Saineanu,
Tiktin), teleleu, idem (N. lorga, Herodot (a. 1645), Valenii de
munte, 1909,13.81: tot vinde teleleul .. .) asupra caruia ne atrage
atentia Bogrea; cf. §1 fern. teleleaua din gacitoarea Teleleaua
pe cdrare, Cuciu, muclu pe spinare (= tarnita"), Goroveiu, Cim.,
367, Pascu, Chn., 210; teleleicd femeie care umbla fara rost si
Ma treaba", Rev. crit.-lit. IV, 86, propriu telalitd, Dame, DRF.,
s. v., Saineanu, 141. or. I, 354, femeie cu moravuri rele", Zanne,
Prov. V, 662, Trodlerin", Alexi ; teleleald femeie care umblä
cu gura cascata dui:a dracu", Ion Creangd III, 376; teleloaicd
vanzatoare pe uliti de lucruri vechi", aineanu, I. c. 0 forma

=
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transitie care sprijine§te aceasta presupunere, Intru cat modi-
licarea foneticd s'a Mut in partea de la Inceputul cuvantului,
,este teleldu (Alexi, Dame, DRF.; Cihac, II, 620).

Rus. Thalalej natang, prost", pe care-1 releva dl Densu-
:sianu (p. 350) §i rut. talalai Schwatzer, Liignerg, pe care-I
citeaza Bogrea (p. 180, nota 4), In care Impreunä cu W.
Christiani, Ueber die persönl. Sclzimpfworter Liz Russischen in Arch.

J. slav. XXXIV, p. 326, amandoi cred a se ascunde nu-
mele Sf. Thalaleu, ar fi putut sa influinteze forma lui teildldu In
directie inversd: > tãlaleu, *taleleu> teleleu. 0 forma interme-
diara care ne-ar dovedi aceastä influenta n'avem atestata. Totu§i
.ea este aproape sigura cum ne arata locutiunea A umbld T alaleu
$1 Trifon (Zanne, Prov. VI. 341), In care de numele Sfan-
-tului Mucenic Thalaleu, se leaga cel al lui Trifon s. Trif-
Nebunul 1.

Ca §1 Ispas, Tdnase Insd poate fi §1 numai un adaus
ulterior. Adaugerea lui se poate explica u§or prin faptul ca
insemneazd §1 prost, prostanac", ca §1 teleleu (cf. a se face
Tdnase).

Ca pentru a explica originea lui teleleu trebue sa pornim
de la forma teildldu §i de la eticnologia data de Stan, ne clove-
de§te §1 faptul ca alaturi de teileildu Cli cele cloud sensuri ale sale

.avem §i verbul tdldldi a merge incolo §i Incoace, nesigur pe
unde calci, a balabani" (Comoara satelor, III, 52), parler
tort et a travers", Dame, DRF. ; a teildll (Alexici, L. P. I, p-
176/16) a Intalni, a nimeri, a aflä" (Valea Some§ului) < ung.
taldl- 2.

De Incheiere observ ca aceastä notita am scris-o nu pentru
da o explicare notiä (ea a lost data, ce e drept foarte scurt,

de altii inaintea mea, cum am amintit), ci pentru a arata ca,
-alaturi de cele doua explicari date de 0. Densusianu §i Bogrea,
este probabila §1 o a treia, ba chiar ca nu este esclus sd avem
de a face cu Incruci§area a doul sau trei forme de origini
deosebite.

1 Influenta ruteanl pare a fi evidentii in formAilliCu'Use-Teinase (Zan-
me, Prov., VI 322), cum a relevat Bogrea, p. 181, nota 1.

2 Cf. sl cele ce am spus despre originea lui tálni §i intIuini pe pp.
A59-160 ale acestui volum.

Phil.

a

.-a

ale
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d) Elemente sase§ti.

1. GheisA.

DI A. Bugnariu imi comunica a in comunele de durd
targ", adeca din jurul Bistrijei Fri§, Ardan, Monor etc. (jud:
Bistrita-Nasaud), caprele sant numite §1 ettse: oamenii yin sant
cu ghelsclle gi pa camp.

Evident, gheisa nu e decal corespondentul sasescului Gess
s.. f. Ziege" = mosel. Goêss s. f. (Kiss, Vgl. Wb., SO).

2. Rabla.

lntre alte pretinse argumente pentru a-§i dovedi etimologiile
imposibile propuse pentru Ardeal (< trac. 'ApSoaoc S. Ardalus.
< lat Ar deli o, ori < lat. vulg. ardeus sufixul i sau
el, fie aceasta §1 nelatin a§a precum la radacina latind adao-
gandu-se sufixul slay -nic, limba romand a format: ,dornic, sau
precurn din lat. nor §1 slay -ige a facut; nor4te", Arhiva, XXXII,
1925, No. 2, p. 120-121 §1 No. 3 §1 4, p. 258)1 dl I. Barbu-
lescu in§ira §I cuvantul rabla despre care afirmd ca se aflä
chiar In limba latinä sub forma rabula §i nu a devenit rala (sic)
ca sula" (ib., No. 3 §i 4, p. 257).

1 Nu vreau id insist mai amanuntit asupra ImposibiIitäii acestor den-

vatli. Tracicul Ardalu s, ori care i-ar fi fost accentul §i transformarea w-
eaned, ar fi trebuit sh. aibd pe / intervocalic trecut in r. Ar deli o, -co iii s
ar fi putut da *Ardeiune, sArdzeiu s. Ardeiu. Un lat. vulg. ardeus s'ar fi'
desvoltat Intoemai ca ar de o §i ar fi dat romaneste ardz sau arz. Un sufbc.
rorninese -1 nu existd, iar sufixul -el se §tie cä este de origine latineascd
-e Ilus §i illu s, cf. G. Pascu, Sufire, p. 151-2), nu nelatin", cum ne lash
sä credem dl B., care se laudd cu cunoltintele dsale de latinesle (cf. insd
cele ce spune despre acestea V. Bogrea In Daepromania, II, 672, nota), cum
se faun ì cu cele de limba ungureased, cu toate ca, pentru a §i le ardtd,
este nevoit sh citeze o carte nemjea se a, Die ungarieche Sprache de
S. Simonyi (cf. Arhiva XXXII, 2, p. 121 §i No. 3 §1 4, P. 256). Analogiile
hibride latino-slave, aduse de dl B. in sprijinul etimologiei dsale din urmd,
deci nu sant intemeiate pe nimic. Chiar dach am presupune ea am avut
vreodatd, moltenitã din latine§te, forma romaneasca Ardel, aceasta nu s'ar
fi putut schimbh in Ardeal, neurmand dupi e o silabh care IA cuprinclä vo-
calele e, d sau a care ar fi provocat metafonia lui e > ea.

Singura etimologie a lui Ardeal, Ardel i Ardeliu, care rezistä tuturor
oblectiunilor, este derivarea lui din ung. erdel-el, erdd-el, .Erdely erdd-elv,.
erd6-elii, terra ultra silvam"). Aceasth etimologie este admisä de cei mai

(<

+

(<

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 18:04:35 UTC)

BDD-A14731 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 769

Premise le pe care se Intemeiaza dl B. pentru a ajunge la
aceastä etimologie sant pe cat de pretentioase (ar vrea sa revo-
lutioneze filologia romaneasca!), pe atat de netntemeiate. Astfet
de§1 Inca de la Gramatica lui Klein §i incai se §tie ca 1 latin
intervocalic a dat romane§te r, totu§i dl B. sustine cä limba
romana ... are, In toate timpurile : sula4c nu sura din lat. subula;
are in Codicele Voronetean, Psaltirea Scheiana §i In alte vechi
multi i cei mai de searna dintre istoricii 5i filologii no5tri (Cihac, Diet.
d'ét. daco-romane, t. II, p. 476, < ung. Erdely; Tocilescu, Dacia inainte de
Romani, Bucure5ti, 1880, P. 90 ; Hasdeu, Et. Magnum, vol. III, col. 1519-1520;
Tiktin, Diet. rom.-germ. fasc. 2, Bucure5ti, 1896, p. 90 ; 0. Densusianu, Hist.
1. roum., 1, p. 376 ; I. Bogdan, Documente privitoare la relatille Roma-
nesti cu Brasovul si cu Tara Ungureased, vol. I (1413-1508), Bucure5ti,
1905, p. 32; N. lorga, letoria Romdnilor din Ardeal i Ungaria, vol. I, Bucu
re5ti, 1915, p. 31, 5. a.).

Cuvantul unguresc a fost adus in legatura cu erchi destul de curand,
dar explicarea aratata mai sus i s'a dat abia de P. Hunfalvy In Magyaror-
szcig ethnographicija, Budapest, 1876, p. 350 (cf. 51 .Korrespondenzblatt, X. pp.
37-43 si 49-53, unde polemizeaza cu I. Wolf, Die Landesnamen biebenbar-
gene din Programm-ul gimnaziului luteran din Sebesul-sasesc pe 1885/6, pp.
5-22). Explicarea data de Hunfalvy este astazi singura acceptata de 5tiinta
ungureasca (cf. Gombocz-Melich, MEtSz., col. 129).

Cum trebue explicata na5terea numelui rom. Ardeal i ung. Erdely
terra ultra silvam" din punct de vedere istoric, am aratat in articolul 7o-
ponimie si istorie din Anuarul Institutului de istorie nationald" Cluj, II, pe
1924. pp. 233-246 (cf. 51 revista Societatea de mdine" Cluj, 1925, Nrele
4-5, 19, 20, 21-22, 23-24 51 38, unde am raspuns criticilor nestiintifice
cu caracter personal care mi s'au facut la acest articol : din partea dlui
1. Martian in brolurile Ardeal, istorie i toponimie", Bistrita, 1924, Ardeal,
constatdri i lanturin" i ,,Ardeal nu derivd din ungureste", Bistrita, 1925, In
care propunea derivarea din trac. 'ApacAos numele fiului lui Vulcan, atestat
la Pausanias, Gr. Descr., 1.11, 31,3 on din Ardil-ul atestat Inteo epistola de
pe la 960 d. Hr. a lui losif, regele Cazarilor, cAtra Chasdai, rabinul din Cor-
dova. care corespunde Insa orasului Ardil sau Ardebhd din Armenia; din
partea dlui I. Barbulescu In Arhiva, XXXII-1925, No. 2, pp 120-125).
Din aceasta contributie, In care am incercat totodata sa precizez 51 o seam&
de amanunte privitoare la desvoltarea formei i intelesului cuvantului roma-
nesc care se ive5te In documentele slavoromane (cf. I. Bogdan, o. c., p.
49, 50, 51, 101, 103, 110, 195, 215, 216, 223, 224, 225, 226, 273, 279, 361 51
382) 5i la Chalcocondilas (cf. Hunfalvy, Korrespondenzblatt. 1. c.) numai In
veacul al XV-Iea, In vreme ce cuvantul unguresc este atestat Inca de la
1200 (cf. Szarvas-Simonyi, MNytSz., I, col. 623, 5i Szamota-Zolnai, MOklS'z.
col. 193), retin numal urmatoarele constatari:

faptele istorice confirma originea ungureasca a Ardealului din
etymonul aratat mai sus, si acesta e in favorul poporului romanesc, nu in-

Dacoromania, iv. 49

Tdrii
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770 N. DRAGANC

texte din sec. XVI: certulariu iar nu, carturar. Deci. nu ori cand,
cum crede gre§it d. DrAganu, clack avem un singur / intre doul-
vocale, dupA legile la care s'au supus cuvintele noastre vechi la
locul lui 1 ar trebul 0 avem r" (Arhiva, XXXII 1925, No. 2,
p. 122), Cana i-am arAtat cA suld nu s'a nAscut direct din lat.
subul a, cum afirml,, ci dim forma subl a, atestatA In. CIL.IV,
1712, cad Viz atone était tombe dans les proparoxitions lorsquql
se trouvait entre c, g, t, p, b. et 1"1, dl B. injurA cartea d-lui
Densusianu care zice ca trebue refAcutd in Intregime, pentru cl
inventeazei reguli ale limbii romAne cari nu existd in aceasta".
FArA IndoialA lucruri Invechite pot fi In lucrarea d-lui D., care a
lost scrisä cu un sfert de veac Inainte de aceasta, dar nu tot ce
este in ea este räu §i mai ales nu este inventatu tot ce nu-i
vers, cum cradea Hunfalvy". Ungurii au trebuit sa fie opriti timp indelungat
dincolo de Piatra Craiului (Kirdlyhag6), Inaintea codrilor seculari de la ho-
tarele Ardealului, ca sa..i deie acestuia aceasta numire. In adevar inainte de
1074 ei n'au intrat in Ardeal ..." (p. 238; cf. si felul cum s'a näscut nu-
mirea Havas-el, Havas-elfold pentru Muntenia). Chiar sl claca numirea erd6-el
s'ar putea naste in launtrul hotarelor aceleiasi tari, Ardeal arata cä tara nu-
mita astazi astfel n'a fost cucerita de Unguri toata odata, ci s'au cucerit
numai deosebite WO din ea in deosebite rästimpuri. Stapfinirea tinuturilor
cucerite in sec. XII n'a putut fi Inca bine intemeiata de Unguri and a venit
nävälirea Tatarilor (1241-2), o adevarati mantuire a popordul romanesc
din Ardeal, amenintat, cum arata toponimia, de o repede desnationalizare si
asimilare din partea cuceritorilor. Astfel humirea Ardeal a ramassi-mai de-
parte numai pentru ce au cucerit Ungurii in secolul Xl" (p. 340). Paul pe
la 1700 Ardealul nu inseamna intreaga Transilvania de astazi, ci o laturl
de tinut cari este despre parte Oriel unguresti", cum ne spune o carte din
acest timp. De la 1700 incolo, imprejurarile politice au favorizat Intinderea
numirli Ardealului in sensul indicat de acesti cronicari. Astazi ea este accep-
tiunea cuvantului admisa de lumea romaneasca. culta" (p. 241). Poporul, cum
.arata poezia lui, si acum stie altfel.

Ca numele Ardealului a trebuit sA se nasca in acest chip, o dovedeste
si faptul ca, in imprejurari identice, acest nume s'a ivit si in alte regiuni
Tomanesti supuse influentel unguresti, pentru a insemna, ce e drept, teritorii
mai mid ; cf. Ardeal, tinut si munte la S. E Salistei ; Ardelufa, tin confluent
al Tarcaului; Ardeiul (< ung. erclely sau era), loc cu Izvoare, pl. Tazlaul-
de-sus, jud. Bacau ; Ardelei (< erdö-elö) Ott de deal" si schit ruinat pe
anosia Tarcaul, pl. Bistrita, jud. Neamtu" ; Ardelei cea mai mare poiani de
langl raul Teleajau, in comuna Mauecii Ungureni. pl. Teleajenul, jud. Pra-
hova", Argelul (< erd6.e1) sat, jud. Campulung", Bucovina nume ce-1 are
rauletul Moldovita"; Ardaloaia (< era-el) afluent din stanga al par. lzvorul-
liegru, care se varsi In Moldova", etc. (249).

1 O. Densusianu, H. 1. r.., vol.1, p. 86.
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ETIMOLOGH 771

-convine B. lar in privinta lui suld < subla dl Densur-
sianu are dreptate, cum vom vedett numai cleat.

Pentru ca s1-0 sustind punctul, de vedere (cd suld nen&
rämas din s u b a in care intervocalic nu s'a schimbat tn r)1
,d1 B. tägAdue0e putinta sincopärii lui u aton. Pentru a dovedil
aceasta, dä o serie de chafe care aratä tocmai contrarul (a-ti
sprijini afirmatia ca dovezi potrivnice ei inseamnd pentru dl B.
cercetare rnetodia" 1 clad," !), glasuind astfel: Nut baga, de
seamd fdl Dräganu] cd limba vie nu a urmat aceastä cale ce-i
inventeazd Denst4. [care deria pe said < subla < sub(u)la,
-deci cu sincoparea lui u Mon] din momentul ce avem scrum <
lat. *curuml, hrubd <hurubd, vrem < *vurem <volemu s,
jneapdn < juneapdn, cf. Dacoromania II, 603. In acela§i timp
presupune sincopare In rabul a care ne-ar fi dat pe rabid.

Mai departe Iasd sd se inteleagä cä dl Densusianu §i eu
-am fi spus undeva cd dupd sincoparea lui u mai tarziu Wed

b". N'am spus nicderi aça ceva. Credinta aceasta poate sä
De unde-1 scoate dl B. latinesc acest cuvint, nu ?Liu; In Dacorornania

11, 603, de unde-1 citeazd, lipseste lat.".
Observ in acest, loc ca, dupace i-am arltat cä vechiul nostru car-

dulariu nu ne-a rdmas din vreo formd bating vulgard, ci ne-a venit din mgr.
xapradpios, and I intervocalic nu trecea In r (cf. Tiktin, DRO., 302; 1. -A.

-Candrea, Psalt. sc h , vol. I, p. CLXIV). iar forma cdrturar este ulterioard
,ndscutA prin asimilatie, dl B. modified. In parte pArerea, sustinAnd ca. /
devine r Intre vocale nu numai In epo ca rom and a limbii noastre,

-cum Ii arata d-lui Draganu regula d-lui Densusianu pe care dfinsul o crede
(ar trebul sA cred pe dl B.1); ci si mult mai tarzi u. Dovadd avem nu
numai pe acel cdrtulariu cqrturar ce am dat (1?), ci Inca l rom. Nicoard

grec. .Nikolas < mai vechi Nikolaos, care se afid sI in limba ruseased
veche sub forma Nikola, asa cum tot vechia rusA mai are Ermola < grec.
Emolas < mai vechi Ermolaos ; ba dovadd pentru aceasta niai este: rom.

.trandafiru, patrafiru din grec modern sau mai bine din ruseste ori bulga-
Areste trandafil, patrakil, a cAror formalie corespunde cu rom. tulbure < lat.
.turbulus, nzugur <albanez mugul, sdmbul< alb. thumbal' (sic.) (Dacoromania
I, 123), precum, la fel, mai e dovadA: rom. zarzdre din bulgArescul zarzala,
care se poate compard cu Rukel §i Ruker Rucdr din textele mulatto-slave
-din veacurile XV si XVI".

Fireste, dl B. crede c. insird astfel ,,metodic" treceri In r de-ale lui 1
Antervocalic post-romanic. InteadevAr insd Nicoard este din lat. vulg. N i c o-

1 a s (..< Nicol au s) (cf, ce spune despre Sdmnicoard Tiktin, DRG., 1056).
*T urbul us (nu turbulu s, cum scrie dl B care afirmi cu tdrie cd sae
ilatineste; cf. Meyer-Liibke, REW., No. 9998, p. 684) ne-a dat in mcd nor-

turbur(a) in rarma trecerii In silaba din urmA a lui 1 latin intervocalic In
49*

d-lui

u.1 /

1

Isi

anal

t
-<
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772 N. DRIGANU

fie a slavistului B., dar in filologia rornaneascd lucrurile se §tins
altfel. Anume, in grupele de sunete -Lbl §i br latine 6 s'a schim-
bat in uydur, -brurn; ciur < cibrum; 1nfieur, -a,
<*f ebro, -are; pluld < *pab(u)lare < pab(u)lum,
Dacoromania I, 301-2, etc.). Din s u b (u)1 a s'a ndscut deci3
mai intaiu shuld, iar din s u b (u)1 u m vita ; apoi u aton, nAscut
din b, s'a contras inteo singurd vocald cu u precedent. L a
rdmas neschirnbat in r fiindcd la origine nu era intervocalic. Ce-
pot dovedi impotriva acestei afirrnatii imbla < a m b ulare 0
culca <collocar e, cand nici in acestea 1 nu era intervocalic in,
urma sincopArii lui u aton intarnplate in aceIa§i timp cu a ceea ,
a lui u aton din subula?

DI B. nu observA CA pozitia lui -bl- din imblil, in care iii
precedd consonanta m, nu e vocald, este cu totul alta cleat
aceea din sub(u)la in care bl- se gäse§te intre cloud vocale..
Fire§te, nebagand de searnd acest lucru, riscO sd afirme cd dupd
Densu§ianu §1 Drdganu ar fi trebuit sd avem imlare, iar nu im-
blare'. lard§i o credintA a dlui B. pe care o atribue altora !

Cat priveste epenteza lui b Trite cloud consonante in tm-
bleill <slay. mlatiti, jimblci < slay. lemlja < germ. Semmel (nu,
Semel, cum scrie dl B ), aceasta n'are nici o legAturd cu feno-
menul in discutie.
r, fiincicd nu este post-romanic. L din forma secundard tulbur(e) s'a näscut-
ulterior din r original prin disimilatia obisnuitd a lui rr In 1 r. Unde
gäseste dl B. In acest cuvant pe 1 post-romanic trecut fn r ? $i cum core-
spunde formatia" acestui cuvant cu a lui patrahir (patrafir, (e)petrahil,_
(e)petrahir), care ne-a venit prin v.-bg. petrahilii din gr. trapar)Xwv (cf. n-gr.
rerpaxf1X), Iii cu a lui trandafir din mgr. si n -gr. rp(i)avi-douoy prin bg. tri-
jandafil, trandafil, care deci sant de alta origine, mai tarzie, si In care-
schimbarea Iui 1 In r se datoreste unei simple asimil a r i (cf. Capidan,
Dacoromania III, 138, nota) ori poate sl etimologiei populare care a putut
apropid partea din urma a acestor cloud cuvinte de fir < lat. gum?

0 simpld asimilatie avem si In zarzar, pentru care, afard de bg.
zarzalfi, cf. mgr. rapi-aXot; *ccpraxoll, ngr. i'OraXoP, turc. zerdali (<pers. zerd-ald).
ca sl in citrturar, cum am amintit.

Schimbarea lui 1 cu r din germesds. Rukel §i Ruker = Rucár", lit
privote pe Sasi.

Numai chestiunea lui tnugul si sl 5umbul' s. sumbul' (dI B. scrie-.
%umbal, reproducand lard control gresala de tipar din un articol al mieu pe
care-I citeaza) este mai grea, Intru cat nu stim anume cand ne-au venit din
albanezd, si in urmare nu putem preciza de ce naturd este schimbarea luiL
f si l' In r: este ea o transformare fonetica ca salem > flare ori numal o.
auzire si o redare gresitd a unuf sunet strein, neobisnuit fn limba noastrar
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ETIMOLOGII 773

Inteadevar dl B. se* In§eala daca crede cä rom. rabld poate
tderiva dinteun latinesc Vechiu rabula. Dad acest cuvant ar
fi sa fie identic cu latinescul rabula orator rau, avocat prost
(care vorbea ca sä dea timp altora sä räsufle)", ar putea sa ne
ii venit numai din latina medievala. Altfel ar fi trebuit sä urmeze
evolutia lui suld, fdur etc.1.

Rabld insä este sinonirn cu cazaturau, ruptura" (Sez., III,
.87) §i se Intrebuinteazd atat cu privire la obiecte vechi, cat §1
la animale §i oameni imbatraniti §i istoviti (cf. rabid = ,,om
istovit" ; unealtä veche", Parnfile, Jocuri, 11, 411 ; flacau Mean",
Ion Creangd, VI, 313 ; om de nimic, prost §i lener, corn. A.
'Tomiac, Bucovina ; Dupd ce lnceircd cdruta inlitimd la demsa
fabla lui de cal, Ispirescu, Leg., 373 ; Se afid nige ruble de md-
Itqi, Marian, Nunta, 502 ; etc.). Cum ne arata rdbldrit faden-
scheinig" (Alexi), schabigu (Barcianu), pe care-1 Intalnim la
'Vlahuta, Dan, 180 (lmbrdcat in hainele cele mai rdbldrite), ter-
menul s'a raportat mai Intaiu la Imbracaminte §i de-aici s'a In-
;tins mai departe. El derivä din sas. Rdbal s. m. der beim Rau-
Jen zuriickbleibende unscheinbare Hanf", deci canepa proastä
,care ramane la daracit" (cf §1 rdbaln den beim Raufen zurack-

Altfel pentru dl B nu existg cronologie' in desvoltarea sunetelor.
Afarä de exemplele ardtate mai sus cu privire la trecerea lui 1 intervocalic
In r, mai putem insirá I alte incerari de-ale d-lui B. de a revolutiona
tfilologia româneasca. Astfel pentru schimbarea sau ii > I d-sa amestea
o seamd de cuvinte de origine latin. cu altele de origine slavonä ori ungu-
reasca si trage concluzii dintr'unele pentru celelalte (Arhiva, . XXXII 1925,

.11o. 2, pp. 123-125). In vremea din urma. (Arhiva, XXXII 1926, No 2, pp.
81-84) sustine ed lat, an> in nu numai in elementele latine si cele streine
intrate In limba noastra intre sec. ci si mai tArziu si amesteca cu-
vinte de deosebitä vechime si de diferite origini in care trecerea lui a in ei

inainte de n este datoritä nu lui n, ci la pricini de altä naturd i variate.
p. pleintd, recománd, comdndant, comanda etc. nu sânt cuvinte populare,

ci niste neologisme artificiale, formate dupd cerintele scolii latiniste si ale
.celei analogice a lui Pumnul, care la formarea neologismelor avea in vedere
Jelul cum s'au desvoltat cuvintele noastre ramase din lat. vulg si-I imia;
in altele (contar < ceintar < turc. kantar ; arhimelndrit < arhinulndrit <
arhimundrit < vbg. arhirnandritit < gr. apxwayspirns nu apxkuctp&pfros, cum
scrie dl B. etc.) i s'a nascut din ei, ca rostire provinciald, iar cZ s'a des-
-voltat In mod normal din a aton, fie a acesta a fost ori nu inaintea unui

s. a. m. d. A le pune pe acestea alkuri de stand, snuintdnA, stdpdn,
jupa etc., care sant mult mai vechi si In care an este tonic, ori chiar
aldturi de Wind < lat. manus, Inseamna, clacS. nu --iirEgraTa procedà cu
ousurinta si nemetodic.

si I

n;

VVII,

D.
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774 GUSTAV }TISCH

bleibenden unscheinbaren Hanf ernten" ; sich far-rdbaln sicht
durch Zank tiberwerfen"), atestat la G. Kisch, Nösner Wilder une
-Wendungen, Bistrita, 1900, p. 1201.

N. DrAganu.

Rum. sting2.

Mein tochverehtter Kollege Herr Sextil PuFariu schreibt in,
seinem Etymol. Wb. der rum. Spr. (Heidelberg 1905), S. 151 :-

0647. sting, -I adj. (ar. astinga adv. Oinks', megl. st9ng),
links". Etymologie unbekannt. Es ist offenbar dasselbe Wort-
wie alb. Atcnk, gtoggrg schielend", it. stanco matt" (mano-.

1 Am scris acest articol pentru a lamurI etimologia lui rola, nu pentrtti
a discuta cu dl B., pe care -am convingerea a nu-1 poti scoate dinteale
sale, ori caste dovezi ai Ingramadl lmpotriva gre$elilor pe care le sustine.
D-sa se crede singurul istoric si filolog", competent". Toti ceilalti sant
necompetenti", unilaterali", superficiali", lipsiti de metoda", patimasi"
etc. Inteadevfir mnsa nicaeri In periodicele romanesti nu bantue mai tnult ca
Ia Arhiva" veninoasa boala a cultului incompetentei 1ncrezute, Indraznete
$1 guralive, Invalite cu masca Insánato$arii morale". Insu$i directorul, dl B.,
fn fiecare numar al revistei sale da pita elevilor $i colaboratorilor sad de
felul cum trebue sa scrii despre lucruri pe care nu le cunogi, cum poll sa
recensezi fara sa citesti lucrarea, pe care vreai s'o condamri, $1 cum pop
Intrebuinta ori ce arma neiertata numai sa-i fact rat, adversarului despre-
care crezi ca poate nu va avea. unde sa-li raspunda. Amintesc numai doua
cazuri care ma privesc. D1 B. $i-a scris recensiunea despre ceea ce atm
scris relativ la Ardeal fara sA fi citit cel dintaiu articol al mieu In aceasta
chestiune. Daca 1-ar fi citit, s'ar fi convins ca n'avea de ce sa-mi dea lectii,..
Insistand pe aproape doua pagini asupra putintei trecerii lui ly unguresc la
Y romanese. Pe p. 249 adeca am aratat ca. ungurescul Erdely a putut da nu
numai Ardeliu sau Ardel, ci I Ardeiu, forma pe care o $i intalnim In topo-
nimia romaneasca (cf. cele spuse mai sus). Cat de lipsit de bun& credinta
este dl B., o dovede$te faptul urmator. D1 B. Imi imputa o gresala de tipar
(din care s'ar Ora ca sustin ci a initial latin a dat d in romaneste) pe-
care am rectificat-o singur In exemplarul din No. 4-5 din 1925 al Socie-
tatii 'de maine" trimis Arhivei. Ca dl B. $i-a insu$it rectificarea mea, pentru,
a-mi imputa apoi gre$ala pe care i-o releva aceasta, 0 dovedesc formele
numai cu a initial, citate de d-sa in Arhiva, XXXII-1925, No. 2, p. 122,.
dupa exemplarul amintit (vezi rectificarea In Societatea de ratline, p. 357).

2 Anmerkung: ags. = angelsachsisch ; as. altsachsisch; ahd.= alt--
hochdeutsch; engl. =englisch ; fz.=---franzlisisch ; ital.= italienisch ; mhd.=
mittelhochdeutsch; nhd neuhochdeutsch ; nl. = niederländisch ; rum,
rumanisch ; slay. = slavisch ; span. spanisch; ss. siebenbürgisch
sachsisch ; S. S. = Siebenbürger Sachsen ; s. v. = sub voce.
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